Samiksika Series 
No. 5 


General Editor 
Dipti S. Tripathi 

The Samiksika Series is aimed at compiling the papers 
presented by the various scholars during the seminars 
organized by the National Mission for Manuscripts. The 
seminars provide an interactive forum for scholars to present 
to a large audience, ideas related to the knowledge 
contained in India’s textual heritage. 

In keeping with the title, the Samiksika (research) Series 
is concerned with research papers of distinguished scholars 
and specialists in different intellectual disciplines of India. 



Saving India’s 
Medical Manuscripts 


Edited, by 

G.G. Gangadharan 










The 

estal 

Mini 

doci 

knot 

Whi 

kno* 

pro< 

kncr 

the 

The 

subj 

diffi 

prei 

bro* 

In 2 
the 
Ma ; 
Ban 
per 
The 
fieV 
fon 
the 


Published by. 

National Mission for Manuscripts 
11 Man Singh Road 
New Delhi 110 001 
Phone: 9111 2338 3894 

E-mail director.namami@nic.in 
Website: www.namami.org 

and Copublished by: 

Dev Publishers 8c Distributors 
2nd Floor, Prakash Deep, 
4735/22, Ansari Road, 
DaiyaGanj, 

New Delhi-110002 
Phone *.0114357 2647 
email: devbooks@hotmail.com 
website: www.devbooksxo.in 


ISBN 81-904029-6-X (Series) 

ISBN 978-93-80829-10-4 (Vol. V) 

First published 2012 

© 2012, National Mission for Manuscripts 

All rights reserved including those of translation into other languages. No part 
of this book may be reproduced, stored in a retrieval system, or transmitted in 
any form, or by any means, electronic, mechanical, photocopying, recording or 
otherwise, without the written permission of the publisher. 



Contents 


Foreword vu 

Introduction X1 

Key to Transliteration 

1. Development of Modem Tools for 1 

Deciphering Medicinal Manuscripts 

Written in Grantha Script 
— M.A. Alwar and M.A. Ananth 

2. Utility of Studies of Manuscripts to have 9 

a Correct Text for the Correct Identification 

of Drugs— K. C. Chunekar 

3. Ayurveda-The Probable Panacea for all the 13 

Modern Ills— C.B. Patel 

4. Tambulamanjan : A Rare Work of Ayurveda 15 

on eating of Tambula— Usha M.Brahmachari 

5. Medical Manuscripts at the Rescue of Humanity 25 
—Karunesh Shukla 

6. A Comprehensive Descriptive Catalogue 33 

of Medical Manuscripts in India: An Urgent 

Need—M. Prabhakara Rao 

7. A Survey and Cataloguing of Ayurvedic 49 

Manuscripts in Gujarat State— SD. Kamat 

8. Digital Documentation of the Manuscripts 57 

in the Government Museum and Art Gallery, 



Contents 


The 

esta 

Min: 

doct 

kno’ 

\Vhi 

kno 1 

prcw 

kno 

the 

The 

subj 

HifF i 

pre: 

bro 

In 2 
the 
Ma 
Bar 
per 
Thi 
fiel 
for 
the 


vi 


Chandigarh, with Special Reference to the 
Manuscript of the ‘ Sundam Srhgara 
—Vidyanand Singh 

9. Hands on Technique for Preservation of 63 

Manuscripts-One’s Own Experience 
— P.L. Shaji 

10. Plant Resources and Indigenous Practices 69 

in the Preservation of Manuscripts— M.N. Pushpa 

11. Palani: A Centre of Medical Manuscripts 75 

— A. Periyasamy 

12. An Overview of Siddha Literature from 79 

200 bc to 2000 ad —S. Prema 

13. Siddha Medical Manuscripts in Tamil 91 

— R. Jayalakshmi 

14. Glimpses of Epics from Tamil Medical 101 

Manuscripts— S.Prema and R. Devanathan 

15. Ayurveda Tradition in Kerala 109 

— P. Visalakshy 

16. The Medical Books of Manipur 117 

—W. Premanada Singh 

17. Glimpses of the History of Indo-Tibetan 127 

Medicine— Lokesh Chandra 

18. Sanskrit Manuscript Collections Outside 133 

India, with special reference to Ayurveda 

—Dominik Wujastyk 



18 


Sanskrit Manuscript Collections Outside 
India, with special reference to Ayurveda 

Dominik Wujastyk 


Although there are good collections of Sanskrit manuscripts 
outside India, they are small in number compared with the 
great collections of India. A library in Europe will be proud 
if it has more than a few hundred Sanskrit manuscripts. Five 
thousand manuscripts would count as a huge collection. But 
in India, even a single family might have this number of 
manuscripts, and many manuscript libraries in Pune, 
Bhubaneswar, Thanjavur, Jodhpur, Thiruvanantapuram, 
Mysore, and elsewhere have collections ten times the size of 
any foreign collection. And although there are some 
particularly rare and interesting Sanskrit manuscripts outside 
India, like the Bower Manuscript (which was also discovered, 
and probably written outside India), these are a tiny group 
compared to the extremely valuable manuscripts to be found 
in collecdons like the National Museum of Delhi, the'L.D. 
Institute in Ahmedabad, and elsewhere. The true treasures 
are in India. 

One reason that European collections can seem to be 
especially important is that they are sometimes very well 
catalogued, like the British Library and India Office 
collections. Also, the manuscripts themselves are relatively 
easy to gain access to, so they have been used by scholars, 
and this makes them even more famous and prominent. 
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Nowadays, too, international libraries are beginning to put 
some of their Sanskrit manuscripts on the web, and that 
gives them a high profile. The Sarasvati Mahal Library in 
Thanjavur has also done this, and their website is a really 
excellent example in this regard. 

In what follows, I present some key resources for scholars, 
librarians and manuscript curators in India who are 
interested in finding out what Ayurvedic manuscripts are 
available outside India. 

This material was put together rapidly, and does not claim 
to be comprehensive. 

2 Useful Reference Books 

2.1 Meulenbeld’s History of Indian Medical Literature 

Meulenbeld, Gerritjan (1999-2002). A History of Indian 

Medical Literature. Groningen: E. Forsten. 5v. 

This is a very large and authoritative survey of all Sanskrit 
works on Ayurveda. For each work, there is a discussion about 
the identity and date of the author (where known), the 
contents of the work are summarized, and special remarks 
are made concerning plants which are mentioned for the 
first time in a work, or the names of new diseases, or places 
where expected medicines are not mentioned. There is 
much discussion of chronology, and a vast amount of 
secondary literature is summarized. The last volume contains 
extensive indices of persons, titles, concepts, Sanskrit words, 
etc. 

In appendix A, I give one extract from the work. 

Meulenbeld’s work very useful for cataloguers of Ayurvedic 
texts, as it answers many questions and solves many problems 
about Ayurvedic literature. I have written a book review of 
the work (Wujastyk, 2004). 

The bibliography is very large and comprehensive. Since 
publication, it has been put on a free, public website. The 
address is 

http://www.ub.rug.n 1 /indianmedicine 
This online bibliography of Ayurveda contains about 10,000. 
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It can be searched by keyword. Unfortunately, this work is 
expensive. 

2.2 Biswas, Bibliographic Survey of Indian Manuscript Catalogues 
Biswas, Subhas C. and M.K. Prajapati (1998). Bibliographic 
Survey of Indian Manuscript Catalogues: Being a Union List of 
Manuscript Catalogues. Delhi: Eastern Book Linkers. 

This is an excellent survey of published Sanskrit 
manuscript catalogues. There is an index by geography, so 
one can quickly find out what catalogues there are for 
Sanskrit manuscripts in a particular city. It is admirably 
accurate and complete. 

3 Large Sanskrit Manuscripts Outside India 

There are approximately 30,000 Sanskrit manuscripts in 
Britain, and about the same number in other countries of 
Europe (France, Germany, Italy, etc.). 

3.1 Great Britain 

In 1990, I published an article surveying the Ayurvedic 
manuscripts in the UK. I attach a draft of that article to this 
paper, as appendix C. 

One update to this information concerns the Wellcome 
Library. Volume II of the Handlist of Sanskrit and Prakrit 
Manuscripts was published in 1998. Also, the library now has 
a website which also displays digital images of selected 
manuscripts, including some Sanskrit Ayurvedic 
manuscripts. See 
http://library.wellcome. ac.uk 
from where catalogues can be purchased, and images viewed. 

Another update concerns the British Library, which, in 
recent years, has acquired some extremely early fragments 
of Mahayana Buddhist manuscripts from Pakistan and 
nearby. These have been studied by Prof. Richard Solomon, 
University of Washinton, Seattle, and the results published 
by the British Library. 
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En^nH PartiCU,ar, c f ! UnOUS medicaI Sanskrit manuscript in 
ngland is part of the ‘Bower Manuscript’ which is today 

kept at the Bodleian Library in Oxford (that is, the main 
university library of Oxford). 


3.1.1 The Bower Manuscript 

Hoemle,A.E. Rudolf (ed.) (1893-1912). The Bauer Manuscript Facsimile 
Leaves, Nagan Transcript, Romanised Transliteration and English 
Translation with Notes. No. 22 in New Imperial Series. Calcutta: 
Government of India and under the patronage of the Bengali 
Government, Archaeological Survey of India. 

Amongst the oldest surviving manuscripts from India in 
book form is the group of medical texts included in the 
Bower Manuscript, dating from the first half of the sixth 
century ad. [Hoemle (1893-1912) dated the parts of the 
Bower Manuscript to the late fourth or early fifth century, 
but more recent work by Dani (1986, 148-51) and especially 
Sander (1987) presents convincing evidence for the 
somewhat later date.] Today, the manuscript is known after 
its former owner, the British lieutenant (later colonel) who 
bought it early in 1890. The full details of this exciting story, 
which included a trans-Karakorum chase for a murderer, 
were recounted by Bower in the Royal Geographical Society’s 
journal (Bower, 1895, 240). See the extract from his account 
in appendix B. But perhaps it should be called the ‘Yasomitra 
Manuscript’ since it seems originally to have been owned by 
a senior Buddhist monk of this name who lived in a monastery 
near the old Silk Route trading stop of Kuqa (41.43N 82. 
58E). I have translated a chapter from this manuscript in 
my book The Roots of Ayurveda (Wujastyk, 2001). 


3.2 Other countries 

The best general guide for Sanskrit manuscripts in other 
countries of Europe and North America is Pearson, J.D. 
(1971). Oriental Manuscripts in Europe and North America, a 
Survey. Inter Documentation Company. See also the 
addendum “Oriental manuscripts,” in. South Asian 
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Bibliography: a Handbook and Guide, compiled by the South 
Asia Library Group (Hassocks, Sussex: Harvester, 1979). 

The bibliography of catalogues by Biswas, mentioned 
above, also gives a good idea of what manuscripts are available 
in different countries, although Pearson’s guide is more 
descriptive. 

A useful history of Ayurvedic studies in Europe is given in 
an appendix of the book by Zysk (1996). 

3.2.1 France 

The main collection of Sanskrit manuscripts in France is 
in the Bibliotheque National [National Library], Paris. This 
is especially interesting for Ayurveda, because part of the 
collection was put together by Palmyr Cordier in about 1900, 
during his time at Chandemagore (French enclave near 
Calcutta). He was a very serious scholar, and a special student 
of the doctor and historian Gustave Lietard. Cordier’s 
manuscripts have been described by Filliozat (1934). All the 
main publications of Lietard and Cordier, with a big historical 
introduction on the study of Ayurvedic history in France, 
was published by Rosu (1989). 

3.2.2 Germany 

There are several important collections of Sanskrit 
manuscripts in Germany. The best known are in Berlin 
(National Library) and in Tubingen (University Library). 
There is also a collection in Munich, which was catalogued 
by the historian of Indian medicine, Jolly (1912). 

Because all the collections of Sanskrit manuscripts were 
moved about and muddled up during the war, the Sanskrit 
manuscripts in Germany have all been re-catalogued in a 
big series of catalogues edited byjanert (1962). It is best to 
consult these catalogues, as the manuscripts may not be 
where the pre-war catalogues say they were. 

3.2.3 Italy 

A fine collection in Florence was catalogued by Aufrecht. 
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collection !'" 6 S ' Veral hUndrfd manU! "'P« >" this 

3.2.4 The Netherlands (= Holland) 

There is a collection of several hundred palm-leaf 
manuscripts and some paper manuscripts at the Kern 
Institute in Leiden. There is a handlist, based on Raghavan’s 
1954 list, but I do not have details. 

3.2.5 United States 

There is a survey of Sanskrit manuscripts in the North 
America by Poleman (1938). This is now a little out of date, 
and not always accurate, but it is still valuable. David Pingree 
has written catalogues of the Sanskrit manuscripts in the 
libraries of Harvard University (in Cambridge, Massachusetts) 
and the Columbia University (New York). These are not 
published yet. I have written descriptions of the twenty-seven 
Ayurvedic manuscripts at Harvard, which will appear with 
Pingree’s catalogue when it is published. I enclose this list 
as appendix D. 

There is a substantial collection of perhaps about 3500 
Sanskrit manuscripts at the University of Pennsylvania in 
Philadelphia. About fifteen or twenty years ago, this collection 
was filmed and published as a collection on microfiche. Some 
of these manuscripts have been displayed on the University’s 
website 

http://oldsite.library.upenn.edu/etext/sasia/skt-mss/ 
This is a collection of digitized Sanskrit manuscripts from the 
Penn Library collections. It includes links to Persian and other 
South Asian manuscripts. The site was formerly hosted on 
the main library website, but by 2004 it had been moved to 
the “oldsite” web address above, and is no longer maintained. 

A. Extract from Meulenbeld, History of Indian Medical 
Literature 

The Yogaratnamald 1 or Ascaryaratnamtila, 1 ascribed to 
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Nagaijuna, 5 is of some medical interest, though it is chiefly 

a Tan trie text dealing with magic. 

Contents. The treatise consists of 140 polished verses m 
juya metre about a large number of subjects 5 belonging to 
what is called satkarman in Tantrism. Most of the stanzas 
describe procedures enabling one to achieve extraordinary 
aims, but the healing of bodily disorders also forms an integral 
part of the work. Some of the topics are: vasya (subjugation; 
3-6); vidvesana (sowing dissension; 7-10); uccatana 
(eradication; 11-14); purusantardhana (rendering oneself 
invisible; 25-30); kautuhala (the production of unusual 
phenomena; 31-38); agnistambha (the quenching of fire; 
39-42); sastrastambha (making weapons harmless; 55-58); 
akalagrahana (causing solar and lunar eclipses; 63-67); 
mrtasanjivana (making dead animals alive again; 135), etc. 
Subjects pertaining more or less to medicine are: lomasatana 
(the removal of hair; 51-54); visapahara (counteracting 
poisons; 73-76); visamajvarapahara (counteracting irregular 
fever; 77-78); vandhyaputrajanana (making a barren woman 
give birth to a son; 85-86); vandhyakarana (producing sterility 
in a woman; 89-92); lingavrddhi (increasing the size of the 
male organ; 93-96); sukrastambha (delaying ejaculation; 97- 

100) ; yonisulakarana (causing pain in the female organs; 

101) ; kustakarana (causing kusta to appear; 102); 
garbhastambha (preventing delivery in a pregnant woman; 
106); vrseikavisapahara (counteracting the effects of a 
scorpion-bite; 108-111); bhagasamkocana (healing wounds 
of the female organs; 121); bhagodghatana (making the 
vagina accessible or inaccessible to the male; 122); 
bhagapravaha (causing bleeding from the female organs! 


Some of the recipes bear names, e g., kalpalalana (26) 

ST*! 2 '': A ‘ *' e " d ° f work "ho 

wha, h,T a? JU !! a ' declares * at he co ">Pose<l it from 
H “ Ja r [ r ° m hU gUrU and learn > fro® other sastras. 

effective’ ' a " ‘ he rec 'P es and fo “" d 'hem 
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. Noteworthy names of medical plants am- 

. -T 3 *® 2: c ' ' svetabhi-iigaraja), sasaiika (23; c. = saivala) 
sasya m c. = saivala), stabdha (34; c. = sravanika - mundi)! 
sula (96; c. = saivala). 

The author and his date. The name of the author’s guru, 
Bhaskara, may be hidden in a pun in the first verse, where 
he is compared to the sun (bhaskara). P.V. Shartna, who 
accepts this interpretation, 8 regards him as identical with 
the Bhaskara who was the father and teacher of Sodhala 9 
and also the teacher of Kesava, which makes the Nagaijuna 
who wrote the work a contemporary of these two (twelfth- 
thirteenth century) distinct from Siddha Nagaijuna. 1 ® Since 
Gunakara wrote his commentary on the Yogaratnamala in 
1239/40, the work is earlier than that date. R. Bhatnagar is 
of the opinion that the Nagarjuna who wrote the 
Yogaratnamala was a Jain acarya who lived in the third century 
and was a pupil of Padaliptasuri." 

A Commentary (vivrti) 12 on Nagaijuna’s Yogaratnamala. 
was written by Gunakara, a Svetambara monk, who made 
use of more elaborate works of predecessors, as indicated by 
himself. 18 The commentary was composed in 1239/40. 14 The 
only sources referred to are a Kosa (ad 12), a Dravyaguna 
(ad 44), and a Parydya (ad 35). Local names of medicinal 
plants found in it are: barara (ad 85; = bala), bhela (ad 63; = 
bhailatakabija), bodathari (ad 111; = stabdha), bodi kahlari 
(ad 34; = stabdha = sravanika - mundi), gojibhi (ad 78; = 
naginl = govatsa), inguva (ad 26; = irigudi), jethimadhu (ad 
85; = madhuyasti), kakahi (ad 59; = hribija = balakabija), 
kakahi (ad 85; = atibala), karihari (ad 12 and 23; = halini = 
langall), thohari (ad 76 and 100; = vajri = snuhi). Other 
words of local origin are: surama and rasavata (ad 23 and 29; 

= srotonjana), anasala, the word for bhunaga (an earth¬ 
worm) in Saurastra, and kecuva, the word used for that 
creature Kanyakubja. As most of these words are said to be 
current in Gujarat, the commentator may have resided in 

that region for a long time. 15 17 

A Gunakara is quoted by Gopaladasa, 16 Naganat a, 



Sanskrit Manuscript.. to Ayurveda: Dominik Wujastyk 


141 


Niscalakara, 18 Vacaspati , 19 and Vijayaraks.ta - The quotations 
by Niscalakara and Vijayarasita cannot be traced in the 
commentary on the Yogaratnamala and may derive from a 
commentary on the Carakasamhit d 21 by a Gunakara who 
evidendy was a different person, since he lived a long time 
before his namesake . 22 

B. A Trip To Turkestan by Captain H. Bower 23 


Towards the end of 1888 I happened to hear that my 
friend Major Cumberland was contemplating a visit to the 
Pamirs in search of Ovis Poli, and was anxious to find a 
companion; so I determined, if matters could be arranged 
and leave obtained, to accompany him. Shordy afterwards 
he came to Ferozepore by rail for Rawul Pindi; thence I 
pushed on as fast as possible to Srinagar, the capital of 
Kashmir, which was reached on the evening of the 17th of 
June. But I need not have hurried, as the first news I heard 
on arrival was that it was of no use going on, as the rivers in 
Raskam, a country we had intended to traverse, were sure 
to be in flood owing to the melting snows. As neither of us 
cared much for Srinagar, we determined to push on to Leh, 
and do whatever waiting had to be done there; so we left 
Kashmir on the 22nd, and reached Leh on July 7. At Leh we 
met M. Dauvergne, whose intention was to make the same 


trip as ourselves, and who was taking up a small tablet to 
place on the spot where Mr. Dalgleish had been murdered 
the previous year. Our original intention had been to leave 


the Leh-Yarkand road at Aktagh, and then turn west by 
Raskam and Sarikol to the Taghdumbash; but before leaving 
Leh we were informed by Captain Ramsay, British Joint 
Commissioner, that we could not be allowed to proceed 
unless we signed a paper promising not to go through 
Raskam, as it was considered unsafe owing to the marauding 
bands of Kunjuts. These Kunjuts have for many years been a 
pest to all law-abiding, peaceful people in their 
neighbourhood. From their place of Hunza they would issue 
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forth, and, taking advantage of the night for they never 
attacked by dayfall on some unsuspecting camp of Kirghiz 
or traders, and, having plundered everything they could lay 
their hands on, carry the unfortunate people off to slavery. 
So much was their very name hated, that I have heard a 
man describe a wind as a Kunjuti wind when he wished to 
describe what he would call a bitter, cruel wind; to his mind 
that word “Kunjuti” summed it all up. They were not a brave 
people; night surprises and ambushes were what they 
excelled in. Secure in their mountain fastnesses, they judged 
themselves invincible, until Colonel Durand’s brilliant litde 
campaign awoke them from their fools’ paradise, putting a 
stop for ever to their raids, and now the Raskam route to 
the Taghdumbash is as safe as any other. It was a matter of 
very considerable inconvenience to us not being allowed to 
go that road as we had intended. The only other route we 
knew of to the Taghdumbash was round by Yarkand, which 
would have taken twice as long. However, our caravanbashi, 
on being consulted, said that he had once heard that from 
some place on the north side of the Killian pass a road ran 
east, which would most likely take us there. 

Haring got together a caravan of fifteen ponies between 
Major Cumberland and myself—M. Dauvergne having his 
own separate—we left Leh on July 27, and, crossing the 
Khardung pass, where our things had to be carried on yaks, 
descended into the Nubra valley. From Charlung, at the 
head of the Nubra valley, to Shahidulla there is a very bad 
stretch of country which takes about eight days to cross, and 
contains three passes—the Karakorum, 18,550 feet; the 
Sasser, 17,800 feet; and the Suget. Struggling over stones 
and through snow at these altitudes with heavy loads tells 
terribly on horseflesh; the whole way is strewn with the bones 
of traders’ ponies that have died on the road. On the Dipsang 
plains the long line of white bone stretches across like a 
ribbon, and no one could miss the road. 

On the Karakorum we built a pyramid of stones, and on it 
placed the tablet in memory of Mr. Dalgleish that M. 
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Dauvergne had brought. At Shahidulla, there is a small 
encampment of Kirghiz where the grazing is 8°°^ ^o we 
halted there for a few days to give the pontes a much- 
required rest. Furdikul, the chief or akskal (literally, “white 
beard)" paid us a visit, and we entertained him with tea, 
biscuit nuts etc. Amongst the Turkis, before sitting down 
to any repast, a great deal of stroking of beards goes on; 
then the formula “Allah o Akhbar” is repeated, and every 
one kneels down on both knees, sitting back on their heels, 
a most uncomfortable and constrained position. The host 
usually requests his guests to sit at their ease; they then sit 
cross-legged. At the conclusion of the repast all beards are 
again stroked, and “Allah o Akhbar” is again repeated. 

At Tashkhurgan we got a letter from Captain Younghus- 
band, who was coming through Raskam, asking us to halt in 
order to allow of his catching us up, so we stayed there for 
three days. While halted we had an opponunity of seeing 
the celebrated Turki game of boghlak, or the goat. In this 
game the head and feet of the carcass of a goat are cut off, 
and it is thrown on the ground. The players then, who are 
mounted on ponies about 13 hands 1 inch in height, 
endeavour to pick it up without dismounting. When one 
succeeds he gallops off and the rest follow, endeavouring to 
take it from him; should one be successful, he in his turn is 
pursued by the others, and so on ad infinitum. It did not 
strike me as being nearly as good or as fast a game of polo. 
Turkis and Kirghiz, in spite of the fact that they are nearly 
always in the saddle, are very poor horsemen; the ridiculously 
short stirrups they use, the heel being doubled up under 
the thigh, prevents them from having any grip, and they 
come off with exceedingly little provocation. But they are 
wonderful little hands at sitting still on a pony at a walk or 
gentle amble. On the longest march, even in the coldest 
weather, from sunrise to sunset, they will sit still like a bundle 
on the horse s back, without dismounting for a minute. 
When Captain Younghusband joined us, which he did on 
e third day of our halt, riding in on a camel, having come 
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45 miles that morning, we halted another day to talk over 
our experiences, and then parted on our different roads, 
he going south towards the Kunjerat, and we north towards 
the Chichilik pass. This pass is easy enough, but on the 
eastern side there is a very bad bit of road. It seems ridiculous 
to apply the term “road” to it; but it is a road insomuch as it 
is the ordinary route from Tashkhurgan to Yarkand. It runs 
down the bed of a stream, and it is a case of continually 
wading through the half-frozen streams or climbing over 
boulders. At one time a roadway ran over the bed of the 
stream, supported on beams let into the cliffs on each side, 
but now the onlys signs of what has been are the holes in 
which the beams rested. 

One day when riding through the city I thought I saw a 
face amongst the crowd that I recognized. The owner caught 
my eye, and coming alongside my horse, said he had a letter 
for me which must be given in secret. I told him to follow 
me to our quarters; he did so, and then gave me a letter, in 
which I was requested to endeavour to apprehend or secure 
the apprehension of Dad Mahomed, the murderer of Mr. 
Dalgleish. Nothing was known of the murderer’s 
whereabouts, except that he was believed to have gone east 
from Kashgar. 

For the benefit of the reader, who may not have heard 
the story of the murder, I will briefly recapitulate the 
particulars. Mr. Dalgleish was a merchant, who, for some 
years, had traded between Yarkand and Leh. He was 
extremely popular amongst the natives, and had a perfect 
mastery of their language. The merchants especially loved 
him, as they found in him a just and impartial arbitrator in 
all their differences. The hold he had on the affections of 
the Turkis was wonderful, and many of them cannot speak 
of his death without shedding tears. Dad Mahomed was a 
Kakar Pathan from the neighbourhood of Quetta. At one 
time he had been a trader, but had become bankrupt, and 
was much harassed by creditors. According to native accounts, 
he was much feared and dreaded all over Turkestan, and 
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was accountable for the deaths of many men. He was over 
sue feet in height, and powerfully built; whereas Mr. Dalgleish, 
though hardy and wiry, was very short and slight. 

At the end of March 1888, Dalgleish, accompanied by 
some Andyani 24 pilgrims and Boti 25 servants, left Leh for 
Yarkand. Some distance out they were joined by Dad 
Mahomed, and on the fifth day after he had joined them, 
viz. April 8,1888, they crossed the Karakorum pass. Dalgleish, 
who was ahead of the others, crossed first, and just under 
the crest of the pass trod down a place in the snow and 
pitched his tent, after which he had his tea. Just as he had 
finished, the rest arrived, and having taken his advice as to a 
suitable place, pitched theirs, and then got their tea ready. 
While they were drinking it, Dalgleish went to their tent. 
They rose up, and asked him to sit down and have some. He 
excused himself from drinking any tea, saying he had already 
had his, but sat down amongst them, and said he would take 
a little bit of bread to show that there was no ill-feeling. The 
conversation then turned on Dad Mohammad’s affairs, and 
Dalgleish advised him not to return to India at present, where 
he had many creditors, but to do caravan work between 
Yarkand and Shahidulla, and only return when he had saved 
enough to pay his debts. “But,” he added, “it will be necessary 
to live quiedy, and above all, restrain your love of hospitality." 
Dad Mohammad said “Yes, but we have a saying that no man 
ever ruined himself by kindness to others is remembered in 
the next world as well as in this. But still I advise you to restrain 
yourself.” Shordy after this Dad Mohammad rose. Dalgleish 
asked him where he was going He said, “I will be back 
direedy," and went out. He then went and got his gun, and 
coming behind the place where Dalgleish was sitting, fired 
through the tent. Dalgleish, struck through the right 
shoulder, uttered a cry, staggered forward and endeavoured 
to escape to his tent where his arms were; but his assailant 
interposed, attacking him with a sword. Dalgleish did all that 
an unarmed man could do, endeavouring to close, and even 
seizing the sword-blade between his hands; but what could 
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an unarmed do against an armed man? The only thing that 
delayed the inevitable result was the thick clothes Dalgleish 
had on, and the difficulty of cutting to effect through them. 
At last Dalgleish fell on his face in the snow, and Dad 
Mohammad, standing over him, continued hacking till all 
was still. The Botis and Andyanis, terrified, stood looking 
on, and did not come to the rescue, though Dalgleish’s dog 
showed them an example, and gave them an opportunity 
by seizing the murderer by the leg. After the murder Dad 
Mohammad made Dalgleish’s servant prepare a meal for 
him, and then quietly went to sleep on his victim’s bed, first 
making the Andyanis swear, on what purported to be a 
Koran—though I believe it was not one, there not being 
one amongst the party-that they would not tell what they 
had seen. But as one of them told me, “We swore with our 
lips, but in our hearts we said we would.” The Botis wanted 
to return to Leh, but the murderer made them go several 
marches further on, and then cut off their pigtails and told 
them to be off. As they retired, he fired several shots at them 
to quicken their movements. Separating near Killian, Dad 
Mahomed and the Andyanis made their way by different 
routes to Yarkand. There the Hindu and other merchants 
from British India were very much excited about the murder, 
and going in a body to the yamen, requested that the 
murderer be arrested; but the Chinese officials would not 
do anything, excusing themselves on the plea that neither 
the murderer nor his victim were Chinese subjects. After 
passing a few days in Yarkand, the murderer quietly 
continued his way to Kashgar, and although his presence 
there was well-known, he actually having appeared before a 
mandarin to answer a charge of indebtedness brought against 
him by a Kashgarian called Mojhaidin, and although the 
Russian Consul, Mr. Petrovsky, repeatedly urged them to 
do so, the Chinese officials refused to arrest him, and he 
left Kashgar by the Aksu road, after which he disappeared 

from view. . 

When I received instructions to apprehend him, it see 
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to me an impossible task. Here I was in a Mohammedan 
country where the people would almost to a man aid the 
murderer and obstruct me. There was no police to assist. 
Being a European and consequently conspicuous, all my 
movements would be known, while the murderer could pass 
anywhere unobserved. The whole idea appeared to me 
impracticable, but subsequent events showed that Captain 
Ramsay, with whom, the idea had originated, was correct in 
his estimation of its feasibility. On receiving the letter, I was 
quite nonplussed as to how to begin. It seemed to me 
absolutely certain that Dad Mahomed would not give me a 
chance of getting near him myself; so if anything was to be 
done it had to be done through well-bribed natives of the 
country. But where were reliable natives to be found? There 
was not a man in the country personally known to myself, 
and, for all I knew to the contrary, the first man to whom I 
said anything would go straight off and tell the murderer. 
Thinking it over, I determined to consult one of the small 
Hindu trading community living in the city; they, I knew, 
would have no sympathy with a Mohammedan and a 
murderer. So I sent for one that seemed an intelligent man, 
and asked his advice. He said at once, “Consult Mahomed 
Yunnus, akskal of the Badakshis; he is not only a 
straightforward man, but he hates all Kakars and Dad 
Mahomed in particular.” Taking the Hindu’s advice, I sent 
for Mahomed Yunnus, who, as the Hindu had anticipated, 
turned out to be very keen on having the murderer arrested, 
and offered to lend me his brother and several more men 
to aid in the search. After consulting him, I started for 
Kashgar to find out if I could get any information there 
before completing my plans, while Major Cumberland left 
by the Marallashi road to look for stags. 

On arrival at Kashgar, I found that Mr. Petrovsky was away 
on leave, but Mr. Lutsch, who was acting for him, gave me 
all the information in his power. He was, however, unable to 
form any conjecture as to where the murderer was likely to 
be, so there was nothing to do but search. One party I sent 
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to Balkh and Mazar-i-Sharif to watch that country. They took 
with them a letter written in Persian, explaining who they 
were and what they were doing; but it was only to be shown 
to high officials, or in case of urgent necessity, such as in the 
event of their being arrested as spies by the Afghan 
authorities. Another party were to go to Samarakand and 
Bokhara. Mr. Lutsch kindly gave me a passport for them, 
and in addition I gave them a letter in French and English, 
stating that they were in search of the murderer, whom they 
could both identify; and I hoped that, in the event of their 
applying to any Russian officer for assistance, they would 
receive it. 

Having started off these parties, I set out towards Aksu by 
the road taken by the murderer when he left Kashgar. What 
I hoped was that, if he was ahead of me, he would either go 
into Mongolia, where an Afghan would be as conspicuous as 
myself, or north into Siberia, where he would probably fall 
into the hands of the Russians, all their outposts having 
descriptions of him; or, in the event of his doubling back, 
he would probably run up against my parties at Samarakand, 
Bokhara, or Balkh. 

As nothing had been heard of the man answering to the 
description of Dad Mahomed from Bugur, I returned to 
Kuchar by the main road running at the foot of the Tian 
Shan mountains, whose snowy peaks could be seen rising 
up above the haze that seems ever present in Thrkestan. At 
Kuchar, where I halted for several days, a Turki who had 
been in India used to come and sit with me in my room in 
the straw. One day in conversation he told me about an 
ancient city he knew of, built underground in the desert. I 
thought at first that he meant one of the ordinary buried 
cities of the Gobi Desert; but he insisted that it was something 
quite different, and explained that it was underground by 
the wish of the people that made it, not by reason o a 
sandstorm. He told me, also, that he and one of his friends 
had gone there and dug for buried treasure, but had found 
nothing except a book, I asked to see it, and, going away, 
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returned in about an hour, bringing some sheets of birch 
bark covered with writing in a Sanscritic character and held 
together by two boards. I bought them from him, and it was 
fortunate I did so, as they have since excited a considerable 
amount of interest in the learned world; they are believed, 
by those best qualified to judge, to be the most ancient Asiatic 
manuscripts in existence. When I asked him to take me to 
this interesting place, he demurred a good deal on the 
ground that the people would kill him if he took a European 
there; but at last he consented on condition that we went at 
night, so as not to be seen. This I readily agreed to do, and, 
starting at midnight, we marched steadily forward in a 
westerly direction. When daylight broke we had left 
cultivation far behind, and were on the shoulders of a range 
of low gravelly hills, and away to the south, a narrow strip of 
green with houses at intervals marked the course of a canal. 

Keeping on, we came to the curious old erection from 
under which the manuscript had been unearthed. Similar 
erections are found in different parts of Chinese Turkestan, 
several in the Kuchar district, and one on the north bank of 
the river at Kashgar. They are solid and built of sun-dried 
bricks and wooden beams, now crumbling away. In shape 
they roughly resemble a gigantic cottage loaf about 50 feet 
high. Judging from the weather-beaten appearance they 
present, and taking into consideration the fact that the snow 
and rainfall in these parts is almost nominal, it is very evident 
that they must be of great antiquity. The natives attribute 
them to King Afrasiab, but as a general rule everything 
ancient is attributed by the Turkis to that monarch, who 
flourished about 580 bc. Close by on the banks of a river 
were the remains of the ancient underground city of Mingoi, 
to which my guide had promised to take me. Crossing the 
river on the ice, I was able to have a good view of the hill that 
had been tunnelled to make the city. These hills appear to 
have been much worn away by the action of the river. High 
upon the face of the cliffs overlooking the water the marks 
of what have been habitations are to be seen, portions of the 
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While I had been following Dad Mahomed’s tracks, I 
received indmation that Amir Mahomed, brother of Dad 
Mahomed, had come from India, and was following me; so I 
put a man on to follow him. Thus the whole thing turned 
into a sort of procession. Now that Dad Mahomed had been 
caught, Amir Mahomed felt it incumbent on him to do 
something to avenge his brother. My servants got terribly 
frightened, as whenever they went into the bazaar they were 
threatened by the murderer's compatriots. On one occasion 
my Kashmiri cook returned much agitated, and said a Pathan 
had told him in the town, “You and your master are very 
proud of yourselves just now; but it is a long way back to 
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India, and you are not safe there yet.” On one occasion, 
happening to be awake in the night, I saw a man in the 
moonlight climb over the wall into the garden I was sleeping 
in. I jumped up, and seizing a carbine, tried to get a slight 
on him; but he slunk back into the shade, and I could not 
make him out. After I had waited for what seemed an age in 
hopes that he would show himself, he suddenly made a rush, 
jumped a wall, and disappeared from view. 

A few days later Amir Mahomed had his throat cut, a 
matter of great satisfaction to me. After that I felt no anxiety, 
believing as I did that he was the only man in the country 
who would probably attempt to assassinate any of my servants 
or myself. 

On June 13,1 received information from Mr. Lutsch that 
the murderer whose extradition I had been awaiting had 
committed suicide, so there was nothing for me to do but to 
return to India, which I did at once, reaching Simla on 
August 16. 


C. Sanskrit Ayurvedic Manuscripts in the British Isles 


(This is a draft version of the paper which was published 
as as Wujastyk, Dominik (1990). “Sanskrit Ayurvedic 
Manuscripts in the British Isles.” Journal of the Eurobean 
Ayurvedic Society, 1, 85-118.) 


It has been said that “of the whole collating project the 
hardest part to carry out with complete success is probably 
die business of finding out what manuscripts there are "* 
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Ayurveda, and to give some indication of the Ayurvedic work 
m the uncatalogued collections. 7 ™ 

The five most important collections in Britain, from the 
point of view of size, are those of the India Office 
and Records in London, the Bodleian Ubrary in Oxford, 
he Wellcome Institute for the History of Medicine in 
London, Cambridge University Library, and the British 
Library in London. The catalogues of these collections, 
where they exist, are listed by Janert 2 as numbers 164, 166, 
238, 240, 244, 157 and 159, and most of them have sections 
describing Ayurvedic manuscripts. Each of these repositories 
also has the following uncatalogued collections. 


D. The India Office Library and Records, London 


There are two collections not described in the catalogues 
referred to above: the Stein Collection and the Hoemle 
Collection. The former consists of those manuscripts in the 
Brahmi script brought back from Stein’s three archaeological 
expeditions to Central Asia in 1900-1, 1906-8 and 1913— 
16. Many of these are listed and described in Stein’s scientific 
accounts of his expeditions, especially in the description of 
the finds of the Kadalik site during the second expedition. 2 ' 
These manuscripts consist largely, but not exclusively, of 
Mahayana Buddhist items. 29 

The Hoernle Collection consists of the Central Asian 
manuscripts sent to Hoemle, as government palaeographer, 
between 1895 and about 1900. A description of them was 
published by Hoemle in 1901. M The Sanskrit manuscripts 
in this collection are all fragmentary; several were edite 
and published by Hoernle in 1916. 51 These manuscripts are 
primarily Buddhist in subject matter. A general suijey o 
the collections of the India Office, catalogue an 
uncatalogued, was given by Sutton in 1952. A new gui 
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to the combined collections of the India office and the 
British Library is in the course of preparation. 

A few Sanskrit manuscripts are to be found amongst the 
items left behind in the India Office by Sir George Grierson. 
These are described by Randle, 53 but apparently include no 
ayurvedic manuscripts. 

The Bodleian Library, Oxford 

In spite of the fact that Oxford’s early Sanskrit and Prakrit 
collections received the expert attentions of Auffecht, Keith 
and Gambier-Parry, the largest single uncatalogued 
collection in Britain is probably the Chandra Shum Shere 
collection in the Bodleian Library, (although this situation 
is being remedied). This collection of over six and a half 
thousand manuscripts was purchased from an anonymous 
Benares pandit, and donated to the British Government in 
1909 by Sir Chandra Shum Shere, the then Prime Minister 
of Nepal. A project has started to catalogue this large 
collection, and the first volume, by David Pingree, describing 
jyotsa works, appeared in 1984. 54 Full details of the 
provenance and character of this collection are given in the 
preface and introduction to this catalogue. There are about 
one hundred and sixty Ayurvedic manuscripts in the Chandra 
Shum Shere collection and a list of them is given. 

The University Library, Cambridge 

In 1883 Cecil Bendall published a catalogue of the 248 
Buddhist Sanskrit manuscripts in Cambridge University 
library. However, just under one thousand manuscripts on 
other subjects remain uncatalogued at the time of writing. 
These are chiefly palm leaf manuscripts from Nepal, 
acquired between 1873 and 1876 by Dr. Daniel Wright, who 
was surgeon to the British residency in Kathmandu. Many 
are very old indeed, and contain unusual and important 
recensions of works. A list of the medical works from this 
collection is given in appendix B below. A list of about 500 
Nagan manuscripts acquired by Bendall in Benares, Bombay 
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and Rajasthan is printed in his account of his tour in 
1888/89. 

The British Library, London 

In 1902, nineteen years after publishing his Cambridge 
catalogue, Cecil Bendall published a catalogue of the Sanskrit 
manuscripts in the British Library, describing the manuscripts 
acquired up to 1898, but omittingjaina materials. No further 
catalogues have been published since. 55 However, in 1971 
Mr. Jeremiah Losty, Assistant Keeper in the Department of 
Oriental Manuscripts and Printed Books in the British 
Library, produced a typescript list of the uncatalogued 
manuscripts in the collection. 56 There are fifty-five 
manuscripts on medicine in this list, all but two coming from 
the Neville collection of manuscripts from Ceylon. The 
Neville collection, which was acquired by the British Museum 
in 1904, consists mosdy of Sinhalese and Pali works, but also 
contains 138 Sanskrit and Sinhalese works (sanna: Sinhalese 
translations of Sanskrit works). The two manuscripts not 
from the Neville collection are Or.8150 and Or.8152 which 
are both from Western India. A title-list of these medical 
works, taken directly from Mr. Losty’s list, is given below in 
appendix C. 57 The present author is not a specialist in 
Sinhalese, and it is to be hoped that this list will be corrected 
and supplemented by a more knowledgeable scholar. 

It is to be noted that some years ago the India Office 
Library became administratively part of the British Library. 
The British Library’s Department of Oriental Manuscripts 
and Printed Books has recently moved into the India Office 
building, Orbit House. This provides convenient access to 
both collections at a single site. In the future, the two 
collections may move to the new British Library site in Euston 
Road, London. The Wellcome Institute is also in Euston 
Road, and the combined Sanskrit manuscript collections of 
these Institutions will be unparalleled outside India. 

The Wellcome Institute for the History of Medicine, London 

The Wellcome collection of Sanskrit and Prakrit 
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Manuscripts received special mention in the Government 
of India’s Report of the Sanskrit Commission 1956-1957 3 as an 
important collection for the study of Ayurveda. The 
collection was largely made between 1911 and 1921 by Dr. 
Paira Mall who was employed by Sir Henry Wellcome. Sir 
Henry was a self-made millionaire and founder of an 
international pharmaceutical company. 39 He hired Mall in 
1911 to collect Sanskrit and other manuscripts of relevance 
to the history of medicine in South Asia. Further acquisitions 
continued to be made, on a smaller scale, for another twenty 
years. During Sir Henry’s lifetime the collection was effectively 
private, but today the Wellcome Institute for the History of 
Medicine is an international centre for the history of medicine, 
and actively seeks to promote the use of its oriental collections 
for historical research. A booklet by the present author 
describes the Institute’s South Asian collections in a general 
way and those interested are referred to this for more details. 4 
The Sanskrit and Prakrit collections are only partly catalogued. 
They comprise approximately 6000 or more manuscripts, 
about three quarters of which have been listed. The collection 
covers all branches of Sanskrit literature. A hand list of the 
collection has commenced publication, and Volume One 
describes 10(L> manuscripts, of which 249 are medical works. 41 
There are also works in the related fields of the astral sciences, 
tantra, yoga, etc. 

Other Libraries 

A small number of uncatalogued Sanskrit manuscripts is 
to be found scattered in various libraries around Great 
Britain and Ireland. The largest groups are in the School of 
Oriental and African Studies, London (97 Sanskrit, 158 Pali, 
rakrit), 42 the John Rylands University of Manchester 
library (29 Sanskrit, 83 Pali), 43 Edinburgh University Library 
(31 Sanskrit, 11 Pali) an d Queen’s University of Belfast (59 
Sanskrit). These and other smaller collections remain to be 
examine ^ More details are given in J.D. Pearson’s surveys. 44 
e added to Pearson’s observations is the collection of 
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seven Indie manuscripts (subject matter unknown) in the 
Homiman Museum and Library, London, and some Sanskrit 
manuscripts seen by Prof. V. Raghavan at Darlington, 
Aberystwyth, and elsewhere during his tour of 1954. 1,5 There 
are certainly many more in private hands. 

Introduction to the Lists of Manuscripts 

The three lists of manuscripts attached, together with the 
published handlist of the Wellcome collection, cover the 
most important and largest collections of previously 
uncatalogued medical manuscripts in the British Isles. It will 
readily be seen that the amount of detail which could possibly 
be given, varies considerably. 

Fairly extensive extracts are given from the Cambridge 
manuscripts, since no fuller cataloguing of this collection is 
envisaged in the forseeable future. 

Less detail is given in the Wellcome handlist because of 
the sheer bulk of the collection as a whole, and the 
necessarily rapid pace which must be maintained in order 
to make any significant impression upon it. The collection 
may seem strong in modern copies from Nepal and 
Thanjavur, and in alchemy: this is just a reflection of the 
interests of the present author, and this emphasis will no 
doubt be modified when the whole collection has been 
listed. Following this, descriptive catalogues are planned. 
The Oxford manuscripts will be the subject of a future 
volume of the descriptive catalogue of the Chandra Shum 
Shere collection, and are therefore only noticed briefly here. 
Finally, the British Library manuscripts are simply listed by 
title, foliowring the list of Mr. Losty. A descriptive catalogue 
of the British Library collection is a most important 
desideratum. 

The conventions used are standard. Passages which were 
barely legible are italicized. I have strictly transcribed what 
the manuscripts say in all cases, including the many errors. 
Bibliographical references are mainly to Aufrecht’s Catalogus 
Catalogorum (CQ, Raghavan’s New Catalogus Catalogorum 
(NCC) and to the History of Indian Literature series edited by 
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Gonda (initials of the volume in question). Titles are in 
Roman alphabetical order. 

Future Investigations 

These British manuscripts suggest several lines of research. 
The Cambridge Vangasena which calls itself the 
Vaidyavallabhasangraha, opens an important line of enquiry, 
for which a sound knowledge of the Nepalese script is 
required. The Cambridge manuscript of Gayadasa’s 
commentary on Susruta covers the unpublished portion of 
the commentary on the sarirasthana. The vrddha Yogasataka 
text in the two Oxford manuscripts must be examined and 
compared with the better known shorter recension, and with 
the Yogasataka by Amitaprabha in the same collection. The 
Sannipatacandrika (or -kalika, or -arnava) and its relationship 
to the Asvinikumarasamhitd and the place of the author 
Manikya in all this, require clarification, and the manuscripts 
in Oxford and the Wellcome collection will facilitate this. 
Other little known works include the Sdrasangraha by Ganesa 
Bhisak (Oxford), the Vaidyavilasa by Gopaladasa (Oxford), 
the Vaidyahitopadesa by Srikanthasambhu (Oxford and 
Wellcome), and the Siddhantadipa by Paramananda Misra. 
The Wellcome manuscript of this last work is fragmentary, 
but the missing parts have been traced to the library of 
Bombay University. This sort of joining is rare in codicological 
studies, and very satisfying when it does happen. The scribe 
and author Ramacandra Sarman, whose name occurs 
prominently amongst the Wellcome manuscripts, seems to 
have been an assistant to Dr. Paira Mall. His large compilation 
the Cikitsaprabandhasamuccaya is probably not very original 
in content, but nevertheless needs to be placed in its context 
as a twentieth century medical nibandha, together with the 
rest of his work as a scholar of Ayurveda. Dr. Mall himself is 
an interesting figure, and deserves attention as the collector 
of a major Sanskrit library.^ Some may be surprised to find 
copies of both the Bheasamhitd and Ravigupta’s Siddhasdra- 
sarri ita (the Paris Siddhasara”) in the Wellcome collection. 
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These are both twentieth century copies of the originals in 
Thanjavur and Madras respectively. There is a new 
commentary on the Vaidyajtvana by Bhagiratha in the 
Wellcome collection, and a new commentary on the Rugvinis- 
caya by Jnanameru, previously only known as a Gujarati 
author, in Oxford. Other works will no doubt strike the 
reader as he or she peruses these lists. 

Manuscript studies are often difficult, always time- 
consuming, and usually unfashionable. Added to this is the 
serious problem that the production of a critical edition of a 
text, or a descriptive catalogue of a manuscript collection, 
does not (at least in England) qualify as a suitable project 
for a doctoral dissertation. With these barriers in place, 
progress in this field is always going to be slow. Yet it is at 
least arguable that the entire edifice of Indological studies 
is founded upon the manuscript record. It still seems 
worthwhile, then, to draw attention to the valuable medical 
manuscript collections in Britain, and maybe students of 
Ayurveda will be encouraged to take up the fascinating 
challenge which these manuscripts present to the historian 
of science. 47 

Ayurvedic manuscripts in the Chandra Shum Shere 
collection, Oxford 

Abhrakavidhi 

leaves 1—2: paper.-In Sanskrit.-Marginal initials: abhra. 
kri. and abhra. vi.-Bibliography: not in NCC.-Complete. - 
Devanagari script. 

Begins: [...] atha a[bhra]kasodhanamaranavidhi 

pinakamdurduram nagam vajram abhram caturvidham 4 
dhmatam vahnau dalam capapinakam visvarupakam. Ends: 
abhrakam [vijvidham proktam yatha yogam savidham 
valipalitahino ’pi jivet samvatsaram satam iti sahasraputam 
abhraka [] vidhih [. . . ] 

Shelved at d.723 (2). Library foliation: 6,7. 
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Afirnamanjari/ Kasiraja 

leaves 1-3: paper.-In Sanskrit.-Covers verses 1-21.5 only. 
-Devanagari script. Shelved at d.742(6). Library foliation: 
126-28. 

Ajirnamanjan/ Kaslaja-AD 1618 
leaves 1, 3-5: paper.-In Sanskrit.-Date of copying: samvat 
1675 asade mase sukle pakse dvitiyayam tithau ravivasare 
samaptam subham astu.-Bibliography: NCC 1.87b-88a.-42 
verses, with lacuna. -Devanagari script. 

Shelved at d.742(6). Library foliation: 130-133. 


Ahjananidana /Agnivesa 

leaves 1-14, [15]: paper.-In Sanskrit.-Bibliography: NCC 
1.89b. -Complete in 236 verses.—Devanagari script. 

Shelved at d.730(l). Library foliation: 3—17. 

Anjananidana/ Agnivesa 

leaves 1-24: paper.-In Sanskrit.-Bibliography: NCC 1.89b. 
-Complete.-Devanagari script. 

Shelved at d.734(6). Library foliation: 136-59. 


Anjananiddna/Agni\esa.-AD 1752 
leaves 1—12. paper.—In Sanskrit.—Copied by Dviveda, 

(?)_Date of co Pying: Saturday 14 suklapasa of 
adhika Bhadrapada, sam. 1809,-Bibliography: NCC 1.89b 
-Complete in 235 verses.-Leaf lr has 4 + 6 medical/ 
alchemical verses.-Devanagari script. 

Leaf lr has: atha kustharogadau/ [ 1 

^jamkanadhanyabram [. . .] gaganagarbho rasah' 

L«af lv begins:[...] avodhatimira [. . . ] 
eved at d.7l3(6). Library foliation: 73-84. 

^'y'anam'dana/Agnivesa.-AD 1813 

^rsna^asa of Bhidmpa^ n sS^ S n35^ ate n°d T" 13 

1 - 89b - No lacuna; 
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Shelved at d.723(12). Library foliation: 177-196. 

Anjananiddna/Agnhesa..-AD 1822 
leaves 1-14. paper.-In Sanskrit.-Formerly property of 
Baladeva Dave.-Copied by Visnudasaji.-Date of copying: 
Fnday 13 krsnapksa of prathama Asvina, samvat 1879. - 
Copied in Vmdavana.-Bibliography: NCC 1.89b.-Red and 
black ink. -Complete in 224 + 4 verses. -Devanagari script 
Shelved at d.717(5). Library foliation: 128—41. 


Anjananiddna/AgnWesa 

[With] Anjanasalakd 

leaves 1-4: paper.-In Sanskrit.-Commentary title from 
verse 2.-Bibliography: text: NCC 1.89b; no reference to 
commentary.-Gives pratikas of mula only. Incomplete.- 
Devanagari script. 

Begins, leaflv: [...] namo svinikumarabhyam yatprasadad 
idam jagat/nirujam laksyate lokair mahamohandhadrsti- 
bhih./1 / ajnanadhvantaparyyastasuksmarthasya prakasikam/ 
amjanasya salakakhyam vyakhyam kurve yathamati/2/ 
avodheti/agniveso munih akhyaya amjanam suksmam 
gramtham karoti [. . .] 

Shelved at d.733(5). Library foliation: 194-97. 


Anjananidana/ Agnivesa.-AD 1819 
[With] Hindi commentary 

leaves 1-26, [27], 28, [30]: paper.-In Sanskrit and Hindi. 
-Copied by Lasmana, of the Gautama gauda jnati.-Date of 
copying: Tuesday 10 of a month in sam 1876 [1873?]. Copied 
in Kasl.-Complete in 233 verses.-Devanagani script 
Begins, leaf lv: [. . .] avdhod hatimirachanna[jtc ...] 
kupyati vegavad hair anilah 3 tika kutuvastake sevanese 
tiktavastuke sevanese kasailivastuke sevanese vadarike 
bharaso cot / 

Shelved at d.734(5). Library foliation: 105-134. 

Arogyacintamani/ Damodara.-AD 1482 

leaves 2-65, [66]: paper.-In Sanskrit.-Date of copying. 
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Friday 13 krsnapaksa of Margasirsa, sam 1539.-Bibliography: 
NCC 2.165b.-The colophon says the work was copied during 
the reign of a king Tejahpala.-Nepalese style Nagari script 
Shelved at d.711. Library foliation: 3-67. 

Astdngahrdayasamhitd/W Sigbhata 

218 leaves: paper.-In Sanskrit.-Date of copying: XVI 
centP-Bibliography: NCC 1.461a ft.-Covers up to the end 
of the Kalpasthana. Devanagari script.-Some prsthamatra 
vowels. 

Shelved at d.739. Library foliation: 3-220. 

Astdngahrdayasamhita/'V agbhata 

231 leaves: paper.-In Sanskrit.-Leaves from several 
different manuscripts, in several hands.-Leaf 143v calls the 
author vrddha Vagbhata.-Bibliography: NCC 1.461afif.-Jaina 
Nagari script. 

Shelved at d.740. Library foliation: 3-233. 
Astdngahrdayasamhitd/ViLgbhata. 

leaves 4-8: paper.-In Sanskrit.-Bound with the 
Bhavaprakasa (q.v.).-Covers the end of the first adhyaya of 
the sutrasthana, and the start of the second adhyaya.- 
Devanagari script. 

Shelved at c.303(3). Library foliation: 155-159. 

Astdngahrdayasamhitd/Va.gbha.ta.-\D 1841 
leaves 4-59, 59a[ = 60], 61-97, [98], 99-152: paper. -In 
Sanskrit. -Date of copying: saka 1763, sam 1898. - 
Bibliography: NCC 1.461a ff. -Covers complete sutrasthana. 
Copied by several scribes. -Devanagari script. 

Shelved at d.741. Library foliation: 3-151. 

Ausadhikalpa 

leaves 1-25: paper.-In Sanskrit.-From an agama 
(agamokta) .-Bibliography: NCC 2.105b.-Devanagari script. 

Begins, leaf lv: [. . .] athagamokta ausadhikalpah atha 
lak$manalpakrkrpakse caturdasyam guguru pu§petha 
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laksma’nyam samamsamtu samuccarya sopacaram 
sam uddharet/om sarvarthasadhanalaksmanam svaha subham 
tanmulam adaya krsnonmataphale sthitam tridinam caiva 
sutrena mamtrcurnena vasyakrt 2 

Leaf 25v ends: dhatrirasena samyuktam ajirnam harate 
dhruvam gudena sahitam gamdham prameham ca 
vinasanam rasena garndhakampotarn sarvavyadhivinasanam 
23 [text breaks off). 

Shelved at d. 734(3). Library foliation: 58-82. 
Ayurvedalaksanadhydya 

leaves 1-5, [6]: Blue machine made paper. -In Sanskrit. 
-Tide from likhyate phrase. Marginal initials: la[ksana]. 
a[dhyaya]. -Bibliography: not in NCC. -Portrait layout. 
Watermarked: John Miller Extra Super Glasgow 1869. Red 
interlinear and marginal glosses. -Devanagari script. 

Begins, leaf lr: [...] athayurvedamtargatalaksanadhyaya- 
prarambhah/tatradau cikitsalaksanam/ya kriya vyadhiharani 
sa cikitsa nigadyate/ dosadhatumalanam ya samyakrt saiva 
rogahrt/1/ 

Ends, leaf 8r: anyani cettham bhutani svapnajagaritani ca/ 
pasyan maranasamtrasto nidram lebhe na cimtaya /49/. 
Shelved at c.304. Library foliadon: 3-8. 

Ayurvedamahodadhi/ Susena 

48 leaves: paper.-In Sanskrit.-Bibliography: NCC 2.153a- 
153b. -Portrait layout-Leaves [20], 21, [22], 23, [24, 25, 
27], 28-32, [33], 34-41, [43], 44-48, 51-55, 57, [58, 66- 
68] ,69, 70, 4 leaves, 56, 55, 3 leaves.-Devanagari script. 

Followed by: 4 leaves (library fols. 42—45) of mixed Sanskrit 
and Hindi; 2 leaves (library fols. 46, 47) of miscellaneous 
verses; 2 leaves (library fols. 49, 50) on magic. 

Shelved at d.721. Library foliadon: 3-52. 

Ayurvedaprakdsa /Madhava Upadhyaya 

leaves 1-15: paper.-In Sanskrit.-Called Pakavall: by 
Ash u tosh a.—Formerly property of Sarikaradatta.—Date of 
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copying: Friday 6 of Jyestha, of a year ending in 70 (i.e. 
probably ad 1713 or 1813).-Left of all leaves torn.-The 
ending on leaf 15r is the same as css d. 713 (9), leaf 29r; cf. 
css e.l40(2); tide and author assigned from this likeness. - 
Devanagari script. 

Shelved at d.716(5). Library foliadon: 134-148. 

Ayurvedaprakasa /Madhava Upadhyaya. -ad 1813 

leaves 1-26, 30-41, [42]: paper.-In Sanskrit.-Called the 
Pakavall: in opening phrase.-The author was of the 
Sarasvatakula.-Date of copying: 5 krsnapaksa of Kartdka, sam 
1870. -Covers the pakadhyaya only. -Devanagari script. 
Shelved at e.l40(2). Library foliadon: 22-61. 

Ayurvedaprakasa/Mad hava Upadhyaya.-AD 1857 

leaves 1-26, 29: paper.-In Sanskrit.-Title from 
colophon.-Called the Pakavall in the opening phrase.- 
Formerly property of Visvanatha Dvivedin.-Copied by 
Visvanatha Dvivedin.-Date of copying: Monday 11 suklapksa 
of Magha, sam 1914.-Covers the pakadhikara only. Leaf 29 
is by a different hand.-Devanagari script. 

Shelved at d.7l3(9). Library foliadon: 106-132. 

Ayuruedasangraha/Damodarabhatto Cittapavana 

leaves 1-4, 6, 7: paper.-In Sanskrit.-The author was the 
son of Janaki and Raghunatha.-Bibliography: not listed at 
NCC 2.153b; On this author’s jyodsa work see NCC 9.22b, 
and CESS A3.101a. -Devanagari script. 

Begins, leaf lv: [. . .] sarasvad simdhusuta pradaya namo stu 
te vighnavinayakaya/ nairmalyavijnanadabhaskaraya 
manorathastvatsmaranena purnah/1/ 
jnanapradipoktagadannihamtum kramema vaksye 
bhisajam hitartham/munipranitanvahusonubhuta cikitsaista- 
dvicidm karomi/2/tatradau jvarah). / 

Ends, leaf 7v: id sri janaki raghunathatmaja cittapavana dam 
odara bhatta krtayurveda samgrahe jlrna jvaradhi[kara]s 
caturthah/. 
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Shelved at d.733(3). Library foliation: 169-74. 

Bdlacikitsd 

leaves 1-4: paper.-In Sanskrit.-Title from the likhyate 
phrase.-Called Balanam patala in the colophon.-From the 
Kriyakalagunottara, according to the colophon.-Copied by 
Manasarama.-Date of copying: the interpretation of the 
bhutasankhya is not clear.-Copied in Laharapura.- 
Bibliography: on the Kriyakalagunottara, NCC 5.131b-132a.- 
Complete.-Devanagari script. 

Begins, leaf Iv: [...] atha valacikitsa/putanasakuni namni 
grhnite masajatakam/tara grhitamatras tu kakaravam 
pramumcati / 

Ends, leaf 4v: anenaiva vidhanena tato mumcati sa grahi/ 
16/ iti srikriyakalagunottare valanam patalam samaptam/ 
munindrayja dhrtyayute [= 7-14-1-18] vde nabhasye site 
rkke mrgendre caturthyam manisi/lilekarkkajate savate hrdi 
dhyaya tajjanaki jani padaravindam/manasaramo laharapure 
valacikitsam id sesah/. 

Shelved at d.713(7). Library foliation: 86-89. 
Bdlarogdd.hikdra.-PAi 1841 

leaves 1-13: paper.-In Sanskrit.-Title from the likhyate 
phrase.-Date of copying: sam 1898.-Complete.-Devanagari 
script. 

Begins, leaf lv: [. . .] atha valarogadhikarah valagraha 
anacarat pidayamti sisum yatah tasmat tad upasargebhyo 
raksed valam prayatnatah 1 

Ends, leaf 13v: matsarajasya pitena marica bhavayed 
vudhah ravivare raudrasah suskam amjanat sarbabhutajit iti 
valarogah sabat 1898. 

She lved at d.7l3(10). Library foliation: 134—46. 


Bhavaprakdsa/ Bhavam isra 

243 leaves: paper.-In Sanskrit-Bibliography: Meulenbeld 
1974. 417.-Leaves 1-3, 14-145, 145a, 145b-163, 163a-l78, 
178a, 179, 185-233, 233a-252.-Jaina style Devanagari script. 
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Shelved at d.715. Library foliation: 3-245. 
Bhavaprakasa/Bhavamisra 

v.l: 3-249, v.2: 3-172, v.3: 3-214, v.4: 3-164: paper.-In 
Sanskrit.-Bibliography: Meulenbeld 1974.417.-Bound in 4 
volumes.-v.l, libr.fol.2, has a detailed analysis of contents by 
Gambier-Parry, dated Feb. 1918 and Sept. 1921, comparing 
the MS with the Calcutta 1875 edition .-With parts of the 
Ksemakutuhala, a sutrasthana (qq.w.), and a nyaya work.- 
Devanagari script. 

Shelved at c.300(-303). Library foliation: 4 vols. 
Bhojanahitahitavicara 

leaves 1-9: paper.-In Sanskrit.-Complete.-Devanagari 
script. Leaf lr has: vaidya[tear]bhojane hitahi[tear] 

Begins, leaf 1 v: [. . .] atha hitavargam aha/salidhanyam 
vrihdhanyam sukadhanyam trtlyakam/ 

Ends, leaf 9v: rajavahnigurus triyah/iti [...]. 

Shelved at d.713(3). Library foliation: 25-33. 

Cikitsakalikd/Tisata 

leaves 1-23: paper.-In Sanskrit.-Formerly property of 
Gadadhara Josi.-Copied by Gadadhara JosT, son of 
Vaikuntha.-Copied in Narmadatata.-Bibliography: ct. NCC 
7.25b-26b.-Complete.-DevanagarI script. 

Shelved at d.7l6(2). Library foliation: 51-73. 

Cikitsasangraha/ Vidyapati 

leaves 1-17: paper.-In Sanskrit.-Author is called Vidyapati 
Upadhyaya in colophon.-Bibliography: NCC 7.27a.- 
Complete.-The colophon is followed by 5 lines on 
medicine .-Devan agari script. 

Shelved at d.726(4). Library foliation: 176-92. 

Cikitsasangraha,/V angasena 

leaves 12-21, 26-47, ka, kha, ha, ca, cha, ta, tha, da, dha, 
[7], 8, 12, 42, 125, 139, 149, 153, 156, 183, 196, 206, 298, 
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302, 321, 322, 326-330, 406, 407, 414, 422-424, 426-428, 
430-436, 443, 447, 455, 456: paper.-In Sanskrit.-Marginal 
initials (leaves 12-47): vamga.-Date of copying: possibly partly 
16th century.-Bibliography: NCC 7.31b-32a.-Leaves 12-21, 
26-47, and [7]-456 in different hands.-Devanagari script. 
Shelved at d.738. Library foliation: 3-83. 

Ct&tedsdrasarigrafcz/Cakrapanidatta 
leaves 2-35, 46-49, 40-211, 192-276, 278-289, 280-283: 
paper.-In Sanskrit.-Title from note on leaf 283.- 
Bibliography: NCC 6.284a.-Ff. 249-50 in red ink. Gambier- 
Parry note: ‘From sloka 9 (end).’-Bengali script. 

Shelved at d.743. Library foliation: 3-313. 

CiAitsdsdrasangraAa/Cakrapanidatta.-AD 1648 
leaves 1-53, 55-151: paper.-In Sanskrit.-Formerly 
property of Balamukunda.-Copied by Ghanasyama 
Tripathin.-Date of copying: Wednesday 12 suklapaksa of 
Phalguna, sam. I705.-Bibliography: NCC 6.284a.- 
Devanagari script 

Shelved at c.306. Library foliation: 3-152. 

Cikitsdsarasahgraha/V angasena 
leaves 1-67: paper.-In Sanskrit.-Complete text of 
extracts.-Devanagarl script. Shelved at c.312. Library 
foliation: 3-69. 

Cikitsasarasahgraha/Va.hgasena 
leaves 1-31, 1, 22, 34, 35, [36]: paper.-In Sanskrit.- 
Bibliography: NCC 7.31b—32a. Leaves 1—31 cover verses 1— 
441.-Leaf [36] consists of 23 lines on making 
vamgesvararasah.-Devanagari script. 

Shelved at g.12. Library foliation: 3-38. 


DAanwantonntg/wntu/Dhanvantari 
leaves 1-37, 1-3: machine made paper.-In Sanskrit- 
Bibliography: NCC 9.228b-229b. -Watermark: P.O.D. 8c Co. 
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1867. Last three leaves in a different hand.-Devanagari script. 
Shelved at c. 305 (3). Library foliation: 69-108. 

Dravyaguna/Madhava Kavi 

leaves 3-33, 36, [37], 38-42, 44: paper.-In Sanskrit.- 
Bibliography: NCC 9.l79b-180a; commentary not in NCC.- 
Devanagari script. 

Shelved at d.723(ll). Library foliation: 137-175. 

Dravyagunaratnamalika/ Madhu 

leaves [1, 2], 3-7, [8-10], 11-55, [56, 57]: paper.-In 
Sanskrit.-Bibliography: cf. NCC 9.l79b.-Devanagari script. 
Shelved at e.135. Library foliation: 3-59. 

Dravyagunasatasloki/Trimalla Bhatta 

leaves [i], 1, 3, 4—8, 13: paper.-In Sanskrit.-Bibliography: 
NCC 9.179b-180a.-Leaves in different hands.-Devanagari 
script. 

Shelved at d.723(6). Library foliation: 61-69. 

Dravyagunasatasloki/Trimalla Bhatta 

leaves 1-16, [17]: paper.-In Sanskrit.-Bibliography: NCC 
9.179b-180a.-Complete in 101 verses.-Devanagari script. 
Shelved at d.733(4). Library foliation: 176-192. 

Dravyagunasatasloki/Trimalla Bhatta. 

leaves 2, 4-18: paper.-In Sanskrit.-Formerly property of 
Madhavabhatta, son of Ramajlbhatta.-Copied by Madhavab- 
hatta, son of Ramajibhatta.-Date of copying: Sunday 10 
suklapaksa of Vaisakha, sam 1715.-Bibliography: NCC 
9.l79b-180a. Bound with leaf 1 of the Vaidyahitopadesa of 
Srikanthasambhu (q.v.).-Devanagari script. 

Shelved at d.735(5). Library foliation: 104-119. 

Dravyagunasatasloki/Trimalla. Bhatta.-AD 1778 
[With] Dravyadipika,/ Krsnadatta 
leaves 1-50: paper.-In Sanskrit.-Date of copying: 8 
kr$napaksa of Bhadrapada, sam 1835.-Bibliography: NCC 
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9.180b.-Complete in 101 verses.-Devanagari script. Shelved 
at d. 734(8). Library foliation: 172-221. 

Dravyagunasataslokt /Trimalla Bhatta.— ad 1863 

leaves 3-13 paper.-In Sanskrit.-Formerly property of 
Malavaraghunathapandita. Date of copying: 4 suklapaksa of 
Karttika, sam 1920.-Bibliography: NCC 9.l79b-180a.- 
Complete in 103 verses.-Devanagari script. 

Shelved at c. 308 (1). Library foliation: 3^—13. 

DravyavaBnighantu 

leaves 2-18, 19, 19a-19d, 20-40: paper.-In Sanskrit- 
Marginal initials: dha. ni.-Bibliography: cf. NCC 9.185a.- 
Leaves 19a-19d (covering verses 1-48) on different paper 
in a different hand.-Jaina style Devanagari script.-Some 
prstliamatra vowels. Leaf 2r starts: na vetti pasyann api 
bhesajani/kriya kramo bhesajamulam eva tad bhesajam vapi 
nighamtamulam/13 

Ends, leaf 40v: suvarnadir iyam vargah sasta ukto 
yathakramam/ 

dhatudravyadravadravyamasratah/yogamegarakustoda- 
rarttidmah k»kadoppanipudanah/satatrayam ca dravyanam/ 
trisaptadhikottaram hitaya vaidyaputanam dravyavallyam 
prakasitam dhatudravyadrava [... as before] samasrayah/iti 
dravyavall samapta/[remainder obscured by tipping]. 
Shelved at d.717(3). Library foliation: 67-108. 

GoumdapraAdsa/Govindamisra 
leaves [1], 2-7, [8], 9-45, 64-78, 83-130, 171, 172, 186- 
203, 206, 208-21, 223, 225, 227-49, 251-53, 255, 261, 263, 
265-74, 276-84, 286-99, 301-19, 321-57, 359, 360, 362- 
66, 368-409, 411, 413-25, 433, 435-39: paper.-In Sanskrit 
and Hindi.-Bibliography: NCC 6. 200b; d. 10.29a- 
Devanagari script. 

Shelved at c.312. Library foliation: 4-340. 
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Gunanighantu— ad 1814 

leaves 78-105: paper. -In Sanskrit.-Marginal initials: gu. 
ni.-Date of copying: 12 suklapaksa of Karttika, sam 1871.- 
Copied in Kasi (?) .-Bibliography: not in NCC. Devanagari 
script. 

Leaf 78r starts: timdukadvayamamamtukasayam 
grahivatajit/supakvam gurupake tu madhuram 
kaphavatajit/vemhakaim nama/himganbeta/ 

Ends, leaf 104v-105r: vargo yamisrako nama saptamah 
parikirtitah/iti damuktam akhilam nighamtam jnanam 
uttamam/bhlsajajnanavrdhyarthah. dhanvamtarivinirmitam/ 
iti dhanvamtariyo nigharntah samaptah/iti sri guna[sic]- 
nighamtagramthasampurnam astu srikasivisvesvarapanam 
astu smvat 1871 parthivanama samvatsare karttikamase 
suklapakse suddha 12 

Leaf 105v has: iti srigunanighamta gramtha sampurnam 
astu/vaidya prakarnam / 

Shelved at d.730(5). Library foliation: 57-84. 

Gunaratnamald /Manirama Misra.-AD 1831 
leaves 1-7, 9-21 (no lacuna): paper.-In Sanskrit.- 
Formerly property of Jagannatha.-Copied by Manikarama 
Gujarati.-Date of copying: 11 krsnapaksa of Sravana, sam 
1888,-Copied in Brahmaghata.-Bibliography: not in NCC; 
cf. 6.52a.-Apograph of A MS of sam 1839 (7) .-Complete in 
128 verses + 4 marigala verses.-Devanagari script. 

Leaf lr has: jagannathasyedam pustakam 
Begins, leaf lv: [...] gaijadgambhiranirapradanikaramaha- 
camdavatamakam patsampasampatapracurataramahasara- 
dharaprayataih [. . .] kriyate gunaratnamala 2 

Leaf 21r-21v has: iti srimaniramamisraviracitayam 
gunaratnamalaya[m] ausadhinama phalam samaptam/ 
subham mamgalam [. . . ] srisamwata 1839 durggacasivane- 
travamsasi ma[leaf 21v]ghamasi sitapas! trayodasi 
laksyalaksmanapure sanicari pathika ca svam eva lekhakl/ 
132 dhasrikrsnji saha vra i/samvat 1888 savanavadi ekadasi 
11 varasunine likhitam manikaramagujarati alajosimakam na 
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brahmaghatapara daravajaipara thikana cimtamanaganesaji 
ke vaha/yan maithunadi grhamedhisukham hitucham 
kamduyanena karayor iva duhkhaduhkham. 

Shelved at d.735(2). Library foliation: 17-36. 

Haritasamhita/ Harita 

leaves 1, 3-39, 42-44, 46-49, [50], 51-53, 1 leaf, leaf 68: 
paper-In Sanskrit.-Title from note on leaf lr.-Devanagari 
script. 

Shelved at d.7l6(4). Library foliation: 82-132. 

Hrdayadipika/V opadeva.-AD 1647 

leaves 1-10: paper.-In Sanskrit-Copied byjanijayarama.- 
Date of copying: Monday 4 krsnapaksa of Jyesta, sam 1704.- 
Complete.-Jaina style Devanagari script. 

Shelved at d.723(10). Library foliation: 126-35. 

Hrdayadipika/V opadeva.-AD 1711 
[With] Paripiirtti/ Naganatha 

leaves 3-14: paper.-In Sanskrit.-Date of copying: 1st day 
of Sravana, sam l768.-Bibliography: on Naganatha cf. NCC 
104b.-Complete. The date saka 1597/ad 1675 may be the 
date of composition of Naganatha’s supplement.-The 
Hrdayadipakanighantuparipurtti by Naganatiia (ff.llr-12), 
is a supplement to Vopadeva’s work.-Devanagari script. 
Shelved at c.311. Library foliation: 3-14. 

Jvarddhikarasangraha 

leaves 1-10, 14, [15]: paper.-In Sanskrit-Extracted from 
a larger work.-Bibliography: not in NCC.-Devanagari script. 
Begins, leaf Iv: [. . .] atha madhyamah khandah/tatra 
jvaradhikaram aha/yatah samasta roganam jvaro rajeti 
visrutah)/ ato jvaradhikaro tra prathamam likhyate maya/ 
tatra jvarasya prathamam utpattim aha daksapamana- 
samkrddha 

Ends, leaf [15]r: tarn visamodair gharatriko gambhlras ca 
hamtity arthah/iti jvaradhikarah/ [followed by an alchemical 
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recipe]. 

Shelved at d.713(4). Library foliation: 35-46. 

/uara/>addA<zh/Balabhadra.-AD 1841 

leaves 1, 21-27, 33, 34, 29: paper. -In Sanskrit-Marginal 
initials: jva. pa. throughout. -Copied by Durgaprasada.-Date 
of copying: Friday 1 krsnapaksa of Asvina, sam 1898.- 
Bibliography: not in NCC.-Leaves 33, 34 may be from 
another MS.-Devanagari script. 

Begins, leaf Iv: [...] natva sivam tribhuvanarttiharam [. . .] 
/I/ vilokya susrutam vrmdam haritam vagbhatadikan/maya 
lokahitarthaya lisyate jvarapaddhatih/2/Leaf 21r starts: 
picumamdadalam sayavam saghrtam abhayamilitam ca 
vidhupanatovisamajvarasamti’karam’ vithitam 21 ity aparajito 
dhupah 

Leaf 27r has a table of numbers and the alphabet; Ends, leaf 
29v: sodkarotpaddhatim 59 iti sti narayanatmaja valabhadra 
viracita jvarapaddhatih samapta subham vo bhuyat samvat 1898 
tatrasvine masi krsnamalapakse tithau pratipadayam 
bhrguvasare likhitam adah pustakam durgaprasadena 
svapathanartha [.. .] asmin grmthe slokasamkhya 551. 

Shelved at d.735(7). Library foliation: 160-170. 

Jvaratimirabhdskara/ Caunda Kay as th a 

leaves 31, 35, 38-43, 43a-49, 52-54, 56-64, 66-78, 7[9]: 
paper.-In Sanskrit.-Marginal initials: jva. bha.-Leaves 31- 
49, 56-61, by a different scribe, have marg. inits.: jva. ti. ra., 
and may be another work.-Bibliography: NCC 7.378a.- 
Devanagari script. 

Shelved at d.742(l). Library foliation: 3-43. 
Jyotismatikalpa.-AD 1800 

leaves 1, 2: paper.-In Sanskrit.-May also be called 
Siddhirasayanakalpa.-From the Yamalatantra.-Copied by 
Viresvara Mahajani.-Date of copying: the krsnapaksa of 
Magha, sam 1857, saka 1722.-Bibliography: NCC 7.371b. - 
Complete. Gives instructions on preparing and taking a 
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rasayana based on Jyotismati valli -Devanagari script. 

Begins, leaf lr: [...] devanam vacanam srutva sarvajno 
bhagavan harah/ 

Ends, leaf 2v: iti sriyamalatamtre Isvarasektah siddhirasayana- 
kalpah/sam 1857 sake 1722 magha krsna/iurau likhitam 
idam. pustakam mahajanyupakhyaviresvarena [...]. 
Shelved at d. 723(1). Library foliation: 3-4. 

Kdlajnana/Sambhu 

leaves 4-16, 19, 20: paper.-In Sanskrit.-Author’s name 
supplied by Cataloguer-Bibliography: cf. NCC 4.19b-20b.- 
Devanagari script. 

Shelved at d.730(3). Library foliation: 29-43. 

Kalajhana/Sambhu 

leaves [2-4]: paper.-In Sanskrit.-Bibliography: cf. NCC 
4.19b-20b.-Covers verses 20-118, 1-7 + a list of homas.- 
Jaina style Devanagariscript.-Some prsdiamatra vowels. 
Shelved at d. 730(9). Library foliation: 154-56. 

KalajnanaA Sambhu 

leaves 1-9: paper.-In Sanskrit.-Bibliography: NCC 1.89b; 
cf. 4.19b-20b.-Complete in 101 verses.-Devanagari script. 
Shelved at d.734(7). Library foliation: 162-70. 

Kalajndna/ Sambhu 

105 leaves: paper.-In Sanskrit.—An old manuscript.—Scribal 
foliation is so faulty as to be useless. Quotes many sources, 
including Rasaratnakara (libr. fol. 104r et passim), 
Yogaratnavall (99r), etc.-The Kalajnana is followed by a 
Nadilaksana, a Mutrapariksa, and a long compendium of 
recipes.-Devanagari script. Shelved at e.136. Library 
foliation: 3-107. 


Ksemakutuha 1 a/Kse m asar man 
leaves 28—46: paper.-In Sanskrit.-Bibliography: NCC 
5.612a.—Devanagari script. 
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Ksemakutuha 1 o/Ksemasarman 

leaves 1-30: paper.-In Sanskrit.-Bibliography: NCC 
5.162a.-In several hands. Bound with the Bhavaprakasa 
(q.v.). Devanagari script. 

Shelved at c. 303(2). Library foliation: 124-153. 
Kvathasangraha 

leaves 2-10: paper.-In Sanskrit.-Title from note on leaf 
lOv.-Marginal initials: kva-Bibliography: notin NCC; d. NCC 
5.144a.-Devanagari script. 

Leaf 2r begins: yamtu samam mutram paripakahitam 
bhavet/kvathah/nagaram devakastham ca dhanyakam 
brhafidvayam/ [. . . ] /1/ 

Leaf lOr has: karsapam ca vidhayamti sarntim asunasamsayah/ 
110/ ahalakatham na visvasripha [then in new hand:]brahmi 
mgyasti tiktomdaja khadire vrsosiirarakta [.. .]/!/ 

Ends, leaf lOv: ksarapadmakavrddhijivanatugabhrgvyardtvipu 
mdrau 

mrtatenyaprinanavrsyabnnhanam arutpittapranujjivinah/6/ 
Shelved at d.730(2). Library foliadon: 19-27. 

Lolimbardjtippana 

leaves 3-9, 15, 16: paper. -In Hindi. -Marg. inits., leaves 
3-9: lolimbarajatippana; leaves 15,16: lolimva. ra. udaharana 
patra 1 (2). -Leaves 15, 16 have the Lolimbarajodaharana. 
-Jaina Nagari script. 

Leaf 3 starts: netaled masudkaroganem tale 47 sanipatased 
sanipatanajeka late hano bheda nathise ne jeko 
Leaf 9v ends: 21 ayurveda iuh strinakayathi Uolimmarajakasyo 
che id vaidyajivana tipana sapurnam sam 1857 sake 1722 
pravarttamane masotamamase sriphagunamase krsnapakse 
dvadasyam dthau bhauvare sri [. . .] upadhyayaji 
snkirtdsumdarajigani tatasisya pam/prasnacamda lipikrte 
subham bhavatu 

Leaf 15r starts: sriganesaya namah/pamcasya pamcada- 
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sanetra pidhanadaksa 

Leaf 16v ends: avato hoyacasakaslesmavayutalaroga [text 
breaks off]. 

Shelved at d.7l3(ll). Library foliation: 148-56. 

Madanavinodanighantu/Madanapala 

leaves [1-4], 5-41, 41a-47: paper.-In Sanskrit-Bibliog- 
raphy: Vogel, IL, p.376.-Devanagari script. 

Shelved at d.729. Library foliation: 3-52. 

Madanawnodamgfomfu/Madanapala 

leaves 1-62,1-5, 4-35: paper-In Sanskrit-Devanagari script 
Shelved at d.733(2). Library foliation: 69-167. 

Madanavtnodamg/uzntu/Madanapala.-AD 1702 

leaves 1-34: paper.-In Sanskrit.-Date of copying: 
Wednesday 13 krsnapaksa of Jyestha, sam 1759.-Complete. 
-De van agar! script. 

Shelved at d.730 (6). Library foliation: 86-119. 
[Nighantuvaidyaka] 

leaves 1-72, [73]: paper.-In Sanskrit-Title from marginal 
initials.-Possibly called Nighanturatna.-Marginal initials: 
nighamtakavaidya; ni. vai.-Jaina style Devanagari script. 

Begins, leaf lv: [...] abhavat sarvabhutanam manasyamana- 
tam gate jo vibhati namastasmai visvarupaya vedhase /l/ 
n am ami dhanvamtarim adidevam [...] /2/ anekadesatarab- 
hasitesu [.. .]/3/ prayojanam [.. .]/tathanighatamvunidhesu 
gran am yah am kim. cid ihaikadesam/4/ 

Ends, leaf [73] r: kedaram madhuram proktarm vipake 
gurudosalam/vaikaram [text breaks off]. 

Shelved at e.l40(3). Library foliation: 63-135. 

Padarthabodha 

[With] Paddrthabodhavivrli 

leaves 1-5: paper.-In Sanskrit-Marginal initials: pa. bo- 
Titie inferred from opening verses. -Devanagari script. 
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Leaf lr (libr. fol. 57r) has: atha padarthabodharambhah 
Leaf lv begins: [...] sriganesam surpakanam gajavaktram 
mahodaram/natva padarthabodhasya vivrtim vivmotyaham/ 
atheha sastrarambhe vighnaparisamaptaye. 

Shelved at d.724(lh). Library foliadon: 57-61. 

Pakadhikara 

leaves 1-13: paper.-In Sanskrit.-Title from likhyate 
phrase.-Bibliography: not in NCC.-Leaf lr once formed the 
end of another MS.-Devanagari script. Leaf lr has verses 
35d, 36, then: id sri kalavivaranasampurnam / 

Begins, leaf lv: [...] atha pakadhikara likhyate/atha 
la’verm’gapaka / 

Ends, leaf 13r: grahanyakalyanako nama gudah/. 

Shelved at d.735(l). Library foliation: 3-15. 

Pakavati 

leaves 1-19: paper.-In Sanskrit-Devanagari script. 
Begins, leaf lv: [...] atha pakavall tatradau vrhatpugapakah/ 
pugam daksinadesajam 

Ends, leaf 19v: vahvalpavitkamatisula-masrgvimisrama- 
matisaram apahvamti haritaklyam/iti lachumadh- 
upakvajantaki/srlh id sripakavall samaptah sampurnam 
[then 3 line on water etc., then 4 line on triphala etc.] 
Shelved at d.742(4). Library foliadon: 85-103. 

Palasakalpa 

leaves 1-4: paper. -In Sanskrit. -Gives instructions for 
preparing elixir from the Brahmavrksa-Devan agari script 
Begins, leaf lv: [...] atha vrahmavrksakalpa kailase sikhare ramye 
nanadhatuvicitrite nanadrumalatakirne nanapuspo pi sobhite 
Ends, leaf 4r: vimsativarsasahasrani jiamdha na samsayah 
id pasakalpa samaptam/. 

Shelved at d. 730(11). Library foliadon: 170-73. 

Pathyapathyanirnaya. -ad 1869 

leaves 3-31, 31a-39: paper.-In Sanskrit.-Copied by 
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Visvanatha Dvivedin.-Date of copying: 5 suklapasa of Magha, 
sam 1925.-Copied in Kasi.-The same work as CSS d.726(3), 
q.v. Two hands, leaves 3-24 and 25-39.-Devanagari script. 
Leaf 3r begins: nam sukhaya/abhighatasamutthane 
panabhyarigau ca sarppisah/ ksatajevranaje capi ksatavrana- 
cikitsitam/20 / 

Leaf 39r has: valesu graharogisu/iti valarogapathya- 
pathyadhikarah/arista 

Ends, leaf 39v: bhajet kadacit/iti visarogapathyadhikararah 
samaptah/mitimaghasudi [in different hand:] 5 sarmvat 
1925 likhitam visvanathadvivedina kasyam / 

Shelved at d.735(4). Library foliation: 64-101. 

Pathyapathyaviniscaya — ad 1678 

leaves 1-17, 20-26: paper.-In Sanskrit-Formerly property 
of Ratnesvaramisra-Copied by Krsna.-Date of copying: 
Monday 15 suklapaksa of Asadha, sam. 1735.-Copied in 
Mukama(?).-This is the same work as CSS d. 735 (4); 

Leaf 3r, line 2 of this MS is the same as the beginning of 
leaf 3r of d. 735 (4).-Handed over to Ratnesvaramisra at 
the pleasure of Gadadhara.-Devanagari script. 

Leaf lr has a table of contents for the MS; 

Begins, leaf Iv: [...] sritva rajah satvatamasivisvam nirmati yati 
ksipati svayam ca/asesavrdarakavrndavandya payadapayan 
manijanirisah/l/alokya [. . .] nivadhyate [. . .] 
pathyapathyaviniscayah/2 / 

Ends, leaf 26r: valesu graharogisu iti balarogapathyapathya- 
dhikarah / bhuktvapanitalam drstva ca [. . .]/84/ iti 
pathyapathyapustakam samaptam/[. . .] samvat 1735 
samayasadhsudi pahcadasyam candravasare srikrsnenalekhi 
mukame/ [ tn\ sadtrisaptaikayukte’bde srigadadharapritaye/ 
madhau ratnesvaramisraya srikrsnah pustakam dadau / 
Shelved at d.726(3). Library foliation: 153-74. 

Rajanighantu/ N arahari 

leaves 6, 28-96: paper.-In Sanskrit.-Torn leaves, esp. 69- 
95,-Devani^ari script. Shelved at c.308(3). Library foliation: 
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43-112. 

Rasadipika. -ad 1666 

leaves [1], 2-9, [10]: paper.-In Sanskrit.-Date of copying: 
Wednesday 4 krsnapaksa of Caitra, sam. 1723.-Bibliography: 
cf. NCC 2.119a. Is this work by Anandanubhava. 

N.B. The foliation of this volume skips from 113 to 104, thus 
repeating nos. 104-13. Devanagari script. 

Begins, leaf Iv: [...] atha rasadipika lisyate/ 
imdrarimirisrihemavamtigaragamtivisnugamth irudragamti 
Ends, leaf lOv: depam worekisarvavatanasayet/bha[tear]/ 
iti rasadipika samapta/subham astu/samvata 1723 samaya 
caiuavadi 4 vara vuddha tasmin divase lisitam gi. Shelved at 
c.308.(4) Library foliation: 104b-113b. 

Rasamanjari/SaYmktha 

leaves 1-27, [28], 29-32, 34, 35: paper.-In Sanskrit.-The 
text breaks off at a point equivalent to MS CSS e.141, leaf 
76r, line 2. This MS lacks leaves 33 and 36 only. Devanagari 
script. 

Shelved at d.742(2). Library foliation: 48-78. 

Rasamanjan/ Salinatha. -ad 1671 

4 leaves, leaves 1-54, 56-76: paper.-In Sanskrit.-The 
author was the son of Vaidyanatha.—Formerly property of 
Anantaji.-Date of copying: sam 1728-The leaves of this MS 
are bound in reverse order.—Devanagari script. 

Shelved at e.141. Library foliation: 81-3 (sic). 

Rasamaranavidhi 

leaves 1-4, 10, 12, 14, 15, 17-25, leaf 5: paper.-In Sanskrit. 
-Devanagari: script. 

Begins, leaf Iv: [...] atha dhatumaranam/svarnatara ca 
tamrayuh patrany agnau pratapayet / 

Leaf 25 ends: dhanyam ayusyam ajyasya valapattitana- 
sanam/sumthikamdah/atha sulasya/sadyo bhavam harem 
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chalam lavalnam caranalakam/ghrtena saimdhavam catha 
usnam jale suvarccalam/samkhacurnam ca lavamam [text 
breaks off] 

Leaf 5 is in a different hand: 

Leaf 5r begins: atha talakasuddhi/talakam khamdasah 
tvasacurna kamjika ksipet 

Leaf 5v ends: marddayitva tato niram grhniyad bastrabali- 
tam/dolayamtre [text breaks off]. 

Shelved at d.716(10). Library foliation: 239-56. 

Rasapaddhati/ Snbindu.-AD 1664 

leaves 22, 55-70, 80: paper. -In Sanskrit.-Formerly 
property of Marigalananda Caturveda. -Date of copying: 5 
krsnapaksa of Magha, sam 1720. -Devanagari script. 
Shelved at c.308(5). Library foliation: 115b-132b. 

Rasapradtpa 

[With] Hindi Tikd 

leaves 1-5, 10-12, 14-21: paper. -In Sanskrit and Hindi 
- Marginal initials: rasah- Devanagari script. 

Begins: [...] srimanmukumdacaranau natva tosapattadbhisa- 
jam kriyate rasapradipo yam dakulamirapahah sresthah 
Leaf 3r has: iti jvaradisud sarv'esu rogesu mahamrtyunjayo 
rasah/ 

Leaf 3r has: atha navajvare laghumrtyu[m]jayo rasah/[. . .] 

atha aparo mrtyurhjayo rasah 

Leaf 4v has: atha navajvare rasamrtam / 

Leaf 5r has: atha navajvare udakamanjari rasah 

Leaf 5v has: atha san[n]ipate rasah/[. . .] iti parpahcavaktro 

rasah samnipate/atha sannipate agnikumaro rasah/ 

Leaf lOv has: iti bhutabhairavah sitajvare 

Leaf llr has: iti dvitiyo bhutabhairavarasah/iti nirame 

vismajvare rasah/atha jlrnajvare rasah / 

Leaf 12r has: atha jlrnajvare pancamrtaparpati rasah/ 

Leaf 12v has: iti paricamrtaparpathi rasah/ 

Leaf 14v has: atha jlrnajvare trtiyo malinivasamtah 
Leaf 15r has: iti jlrnajvaradau malinivasamtorasah/ iti 
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navajvaraniramajvajirnajvananam cikitsa samapta/ 
atgatisaragraharayos cikitsa/ 

Leaf 16v has: iti samgrahanirogacikitsa/atharsarogacikitsa 
Leaf 19v has: atha vihghapatimisranusarena raktarsah pitarso 
cikitsa/ 

Leaf 21 r has: ity arsorogacikitsa/athajirnagnimarmghadlnam 
cikitsa/tatradau rasasya sodhanan ucyate/[. . .] iti 
mardanakhyasamskarena paradasuddhih/atha paradasya 
ksudutpannarthamukhakaranartharm papsapsed artha ca 
ausadham aha / 

Ends: pratiyamardhakamkuppam chipladirgham trnam 
datam/ samdhasya tena kartavya jirnajlrna ca ni [text breaks 
off] 

Shelved at d.723(3). Library foliation: 9-24. 

Rasardjasamkara/Ramakrsna 

leaves 1-3, 5-21, 33, 36-47, 50, 51: paper: 5 ill. -In 
Sanskrit. -Called the Rasasarasamkara on leaf llv. -The 
author was the son of Mudgala. -Line drawings of alchemical 
apparatus on folios 68r, 68v, 69r, 71v, 72r. -Devanagari script. 
Shelved at e.139(2). Library foliation: 64-98. 

Rasaratna /,Sri n a th a 

leaves 1-20: paper. -In Sanskrit. -Devanagari script. 
Begins, leaf lv: [. . .] atha nagasya samjam janam eva yuktya 
yogair anekaih 

Leaf 20v ends: dalamatimalahlnam vartdkanam sukhartham 
iti srlnathaviracite rasaratne vamgastambhanadidalanirma- 
lam tarn nama sastopadesah aho vicitram aho vicitram rasakam 
ssena kharaksidah palla [text breaks off]. 

Shelved at d.734(4). Library foliation: 84-103. 

Rasaratnadipaka/ Rama 

leaves 2, 4-35: paper. -In Sanskrit. -Bibliography: cf. CC 
2.116a, 220a; Alwar 1663, extr.425. -The colophon makes 
the author a son of Ratna and servant of Sadharana; he is 
usually thought to have been the son of Annapala. - 



180 


Saving India’s Medical Manuscripts 


Devanagari script 

Shelved at d.716(9). Library foliation: 205-237. 

/toiara/naJfcara/Nityanatha Siddha. -ad 1718 

leaves 2-32: paper. -In Sanskrit. -Date of copying: 13 
suklapaksa of Sravana, sam 1775. -Cursive Nagari script, 
leaves 27r-28r have 37 lines of a dialogue between Parvati 
and Isvara, called Semunigaccharagunah; 
leaves 29r-30r have 28 lines beginning: [...] atha cakrasya 
bijam amkam aha. 

Shelved at f.88. Library foliation: 3-34. 

Rasendrakalpad.ru ma/Ramakrsnabhatta 

leaves 1-27: paper. -In Sanskrit -Devanagari script. 
Shelved at c.308(2). Library foliation: 15—41. 

ftoguinticaya/Madhava 

leaves 1, 2, 4-83, 85-135, 137-149, 151-154: paper.-In 
Sanskrit. -Marginal and interlinear glosses throughout. - 
Leaves 153, 154 tom. -Devanagari script. 

Shelved at d.720. Library foliation: 3-150. 

Ruguiniscaya/ Madhava 

leaves 1-62,64-72: paper. -In Sanskrit -Devanagari script. 
Shelved at d.727(2). Library foliation: 31-101. 

ftugvinticaya/Madhava 

65 leaves: paper. -In Sanskrit. -Date of copying: XVI cent. 
-Jaina style Devanagari script. -Prstha matra vowels. 
Shelved at d.733(l). Library foliation: 3-67. 

Ruguiniscaya/ Madhava 

leaves [1], 2, [3]: paper. -In Sanskrit -Coversjvaranidana 
only. In the same hand as d.730(7b), i.e. 17th century, with 
which it has been confused. —Devanagari script. 

Shelved at d.730(7a). Library foliation: 121-22, 131. 
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Rugviniscaya/b\a&\\a\a. -ad 1850 

leaves 3-147: paper.-In Sanskrit.-Copied by 
Nandadasagujarati. -Date of copying: 6 suklapaksa of Asadha, 
sam 1907,-Copied in Kasi.-Two hands: leaves 1-45, and 46- 
end (larger). -Interlinear gloss to leaf 52r and from lOOr to 
end. -Jaina style Devanagari script. 

Shelved at d.714(l). Library foliation: 3-147. 

Rugviniscaya/Miadhava 

[With] Atankadarpana/V aidyavacaspati 
leaves 53, 147—[ 1 ] 83: paper. -In Sanskrit. -Formerly 
property of Thakuradasa. -Devanagari script. -Tripatha 
layout. 

Shelved at c.307. Library foliation: 3-40. 

Rugviniscaya /\ladhava 

[With] Atankadarpana/Wacaspati 
leaves 1-4, [5, 6], 7,' [8], 9-18, 23-24, [2?, 2?], 27, [2?], 
26, 29, [3?], [1?], 31-34, [3?], 36-52, [5?], 53, 55, 56, [5?], 
58-60, [6?], 64-66, [61, 6?], 67, 68, [??], 70, [??], 72, [73], 
74, [??], 76-80, 83, 84, [??], 81, 89, [??], [9?], [9?], [8?], 
89, [9?], 90, [9?, 8?, 9?, 9?], 99-123, [124]: paper. -The 
left part of every leaf except leaf 123 is tom, making collation 
hard. Each leaf must be checked against an edition to 
ascertain the correct sequence. -In Sanskrit. -Bibliography: 
on commentary see NCC 2.43a; Meulenbeld 1974.26f. - 
Devanagari script. 

Shelved at d.731. Library foliation: 3-125. 

Rugviniscaya/ Madhava 

[With] Atankadarpana/Vacaspati 

233 leaves: paper. -In Sanskrit. -Bibliography: on 
commentary see NCC 2.43a; Meulenbeld 1974.26f. — 
Foliation: 1 leaf, 

leaves 1-24, 27-40, 42-44, 56-97, 120-24, 127-48, 150-94, 
198-214, 217-19, 222-75, [276]. -Jaina style Devanagari script 
Shelved at d.732. Library foliation: 3-235. 
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Rugvi niscaya/M ad hava 

[With] Mddhavaniddnasubodhini /jnanameru 
1 leaf, leaves 5, 10, 6 leaves, leaves 14-26: paper. -In 
Sanskrit and Bhasa-Jrianameru was a pupil of 
Mahimasundaragani, pupil of Sadhuklrttyupadhyaya, of the 
Kharataragaccha.-Bibliography: Meulenbeld 1974. 
Jnanameru is not in NCC; see ABC 24, 1002 for a Gujarati 
work by Jnanameru. -Leaf 160 tom.-Jaina Nagari script. 
Shelved at d.714(2). Library foliation: 149-170. 

Ruguiniscayasamdsa/bAdidha\3. 

[With] HiiuR commentary 

leaves 87, 103-19, 189, 1920-202, [20] 3, 204-34, [235]: 
paper. -In Sanskrit. -Leaves 205-219 are written on verso 
only; on recto of these leaves is a jyotisa work with tables etc. 
-Devanagari script -Tripatha layout from leaf 196v. 

Leaf 87v starts: purisaka marga chota ho jaya vadekastase [...]/ 
52/tatha ca/sakrnmunmutra samayukte dhaute pane asor bhavet / 
Leaf 103r begins: [tear] ni ce ace gadahame padakote cha 
ho [. . .]/73/vatena gulphama’srisatamahuvatikamtakam/ 
Leaf234, mula, ends:/58/ hi visanidanam/jvaratisarograhani 
arso [. . .]/l / 

Leaf 234, comm., ends: iti visanidanam atha rogasamkhyam 
aha/ atha jvaratisaraspastam 

Leaf [235] r ends: iti srivaidyamadhavaviracito rugviniscaya 
sama samapta slokah. 1766. 

Shelved at c.305(6). Library foliation: 160-222. 

Ruguiniscayatippani 

leaves 1-98: machine made paper. -In Sanskrit. -Page, 
side and line references to another MS given throughout. - 
Devanagari script 

Shelved at d.714(3). Library foliation: 172-269. 
Sadhydsadhyapariksa 

leaves 1-6: paper.-In Sanskrit.-Complete.-Devanagarl 
script. 
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Begins, leaf Iv: [...] sivam harim vidhataram tatpatnim 
tatsutan ganan/natva samastapratyuhasamtaye mamgalaya 
ca/l/annado jaladascaiva aturasya cikitsakah/ trayas te 
svargam ayamti vina yajnena bharata/2 
Ends, leaf 6v: sadhyo rogl bhavati viyatam 
vaidyabhaisajyayogah/10/ id ka [text Ends]. 

Shelved at d.716(3). Library foliadon: 75-80. 

Sadvaidyakaustubha/] anardana. -ad 1830 

leaves 1-20: blue machine made paper. -In Sanskrit. - 
Copied by Ramadiksitasarman -Date of copying: 8 
krsnapaksa of sam 1887 (apparently not saka, nor the year 
called Krodha). -Bibliography: NCC 7.151b. -Covers the first 
ratna only. -Devanagarl script. 

Shelved at d.742(5). Library foliadon: 105-124. 

Sannipatacandrika. -ad 1860 

leaves 1-16, [17]: paper. -In Sanskrit. -This seems to be 
the same work as the Sannipatakalika from the 
Asvinikumarasamhita. -Copied by Gopa. -Date of copying: 
Friday purnima suklapksa of Caitra, sam 1917. -Left of MS 
torn. -Untutored Devanagarl script. -Leaf lr has a floral 
border. 

Begins, leaf lv: [...] atha samnipatacandrika pra- 
[tear]roga’sta’saritvanipunau visvapramodapriyau 
bhakdpradvasukarau ghasevitapadau traiftear] vyastavidaus- 
phurdsvastividhayan ausmitarucia vaidyodtesa-mukhau 
Ends, leaf [ 17] r: id srisannipatacamdrika samaptam [. . . ] 
cyaitre mase, site pakse paurnamayam sukravasare gopasya 
hastena samapto samnipatacandrika sri samvat 1917 caitra 
sukla 130 sukravare [. . .] 1234567891011/. 

Shelved at d. 734(2). Library foliadon: 40-56. 

Sannipatakalika 

leaves 1-7, 9, 3 leaves: paper. -In Sanskrit. -Attributed to 
Asvinikumara, i.e. from the Asvinikumarasamhita. - 
Bibliography: Meulenbeld 1974.391, etc.- 
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Leaf 9 and the three following leaves are in different hands, 
but continuous.-Devanagari script. 

Shelved at d.730(10). Library foliation: 158-168. 

Sannipatakalika. -ad 1727 

leaves 1-12: paper. -In Sanskrit. -Formerly property of 
Jagannatha. -Copied by Vasudeva of the Visanagara jnati.- 
Date of copying: 8 suklapaksa ofVaisakha, sam 1784.-Copied 
in Kasi. -Bibliography: On the scribe’s jnati see J.N. 
Bhattacharya, Hindu castes and Tribes, 1896, p. 76. -This MS 
shares verses near beginning and end with d.713(1), and is 
therefore probably the same as the work attributed to the 
Asvinikumarasamhita.-Devanagri script. 

Shelved at d.725(4). Library foliation: 88-99. 

Sannipatakalika. -ad 1886 

leaves 1-10: paper. -In Sanskrit -Called the 13th chapter 
of the Asvimkumarasamhita. -Date of copying: sam 1943(?). 
-Bibliography: cf. CC 1.694; NCC 1.441; Meulenbeld 
1974.391. -Complete in 104 verses. -Devanagari script. 
Shelved at d.713(l). Library foliation: 3-12a. 

Sannipatakalika/ Kaideva 

leaves 2-13: paper. -In Sanskrit. -Bibliography: cf. NCC 
5.42b. -Devanagari script Leaf 12 b r starts: dalisoma chinna 
chinnodbhavamrta/madhuparnl chinnaruha vayastha 
cakralaksana/candrahatamrtalata dhara vatsadanivara/ 
Leaf 13v ends: yojayen maksikaksaudre tayor anyadalamatah/ 
madhumamdah purano titiksno rukso laghuanu/vivarjji 
[text ends, in a different hand:] kaideva -13. 

Shelved at d.713(2). Library foliation: 12b-23. 

Sannipatarnava 

[With] Sannipatapadacandrika/ Manikya 
leaves: paper. -In Sanskrit. -The mula and its relationship 
to the Asvimkumarasamhita must be investigated. —The 
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author is the son of Padmanabha. -Bibliography: 
Meulenbeld 1974.391 etc. -Tripatha layout. -Complete. — 
Devanagari script. 

Mula begins leaf lv: amla snigdhosna tiksnaih kapi madhura 
suratapaseva kasayaih Vrtti begins: [...] vatva vaidyapatim 
drstva sannipatarnavavarnaca/sanidanacikitsasya vyakhyanam 
kriyate maya/1 /amleti 

Ends, leaf 15v: samdhiyugmam tippanam samnipatordhvair 
manikyena krtam khalu/padmanabhatmajenaisa namatah 
padacandrika/iti srisamnipatapadacandrikayam samnipata- 
rnavah samaptah/ 

Shelved at c.305(5). Library foliation: 144-58. 
SdrosamMccaya/Kalhana 

leaves [1], 2-5, [7], 9, 2 leaves, [13], 14: paper. -In 
Sanskrit. -The author is the son of Bilhana.-Bibliography: 
CC 1.714a; NCC 3.263b. -On farriery-Jaina style Devanagari 
script. -Some prsthamatra vowels. 

Shelved at d.730(4). Library foliation: 45-55. 

Sarasangraha /Ganesa Bhisak 

leaves 1-11: paper. -In Sanskrit. -Marginal initials: sa. sam 
—Bibliography: cf. CC 1.143b, NCC 5.279a (Ganesa Bhisak). 
-Devanagari script. 

Shelved at d.724(la)- Library foliation: 3-13. 

Sarasangraha /'Ganesa Bhisak 

leaves 2-11, 14: paper. -In Sanskrit. -Ganesa is son of 
Hari Bhisak, son of Krsna. Bibliography: NCC 5.279a; ABC 
191 (6) .610. -The Sabdamala by the same author (ABC 
191 (6) .610) says that his father was lord of Dvaraka, and a 
member of the Srivatsa anvaya.-Devanagari script. 

Shelved at d.724(lb). Libnrary foliastion: 14-24 

Sarasangraha /Ganesa Bhisak 

leaves [1], 2: paper. -In Sanskrit. -Bibliography: cf. 
d.724(lb). -Devanagari script. 
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Shelved at d.724(ld). Library foliation: 30-31. 

[SarasangroAa]/[Ganesa Bhisak] 
leaves 10-21: paper. -In Sanskrit. -Title assigned from 
similarity of verses.-Bibliography: ct. d.724(lb). -2 verses 
on leaf lOr = verses 54, 55 on d.724(lb), leaf 4r (libr. fol. 
16r); another = verse 57 on d.724(la), leaf 7v (libr. fol. 9v). 
-Devanagari script. 

Shelved at d.724(lg). Library foliation: 45-56. 

[ Sdrasangrahamula] 

leaves 6, 7, 10, 11: paper. -In Sanskrit. -Title from 
marginal initials: sa. ra. mu. -Devanagari script. 

Shelved at d.724(lk). Library foliation: 80-83. 

[ Sarasangrahatika] 

leaves 7-23: paper. -In Sanskrit. -Tide from marginal 
initials: sa. ra. ti. -Devanagari script. 

Shelved at d.724(lj). Library foliation: 63-79. 

Sdrrigadharasamhitd/Sarngadhzra. 

leaves [1], 4, 6-29, 38-93, 95-98,107-111, [112, 113]: 
paper. -In Sanskrit. -Date of copying: an old MS. -Jaina 
style Devanagari script. 

Shelved at d.712. Library foliation: 3-95. 

Sdrngadharasamhitd/ Sarrigadhara 

leaves 1, 4-108, 111: paper. -In Sanskrit. -Formerly 
property of Ganesa Sudarsana. Devanagari script. 

Shelved at d.7l8(2). Library foliation: 78-184. 

Sdrngadharasamhitd/ Sarrigadhara 

leaves 1, [3], 4, 6-17, la-69: paper. -In Sanskrit. - 
Bibliography: ct. Meulenbeld 1974. 428f. —Devanagari script. 
Shelved at d.718(l). Library foliation: 3-76. 
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Sarhgadharasamhita/ Sarri gad h ar a 

leaves 1-103, 105-150: paper.-In Sanskrit. -Devanagari 
script. 

Shelved at d.726(2). Library foliation: 22-151. 

Sarhgadharasamhita/ Sarhgadhara 
leaves 1-24, 24a-113, 121-139, kha, ga, gha: paper.-In 
Sanskrit. -Includes and index. -Devanagari script. 

Shelved at d.728. Library foliation: 3-138. 

Sdrhgadharasamhitd/SkrhgadhariL-AD 1638 

leaves 1-135, [136], 1 end leaf: paper. -In Sanskrit. - 
Date of copying: Wednesday 11 suklapasa of Phalguna, sam 
1694. -Copied in Katakagramantara.-The MS seems to have 
been copied in Kataka (Cuttak), in Utkala (Orissa), by a 
kayashta who lived in Puri. -Devanagari script. 

Shelved at d.719. Library foliation: 3-139. 

Sdrhgadharasamhita/ Sarhgadhara 

[With] Sarngadharadipika /Adhamalla 
leaves 6-33, 40, 41: paper.-In Sanskrit. -Devanagari script. 
Shelved at c.305(l). Library foliation: 3-32. 

Sirorogadhaya 

leaves 1-9: paper. -In Sanskrit. -Formerly property of 
Gopalajl. -Complete. -Jaina style Devanagari script. 

Begins: devadarunatam kustham naladam visvalesajam/ 
lepah kamjikasampstas tailayuktah sirorttinut / 

Ends: kampedahardite kuryad vatavyadhirto vidhih/iti 
sirorogadhyayah 

Shelved at d.723(4). Library foliation: 26-34. 

Strigarbhasulacikitsa. -ad 1861 
leaves 1-4: paper. -In Sanskrit. -Date of copying: samvat 
[] 18; probably 1918. -Complete. -Leaf lr has 6 lines on 
pregnancy, month by month. -Devanagari script. 

Begins, leaf lv: [. . .] atha garbhini laksanam/nisthivikanau 
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ravam mamgasahastam praharso hrdayam vyatha ca / 

Ends, leaf 4v: saivacalena samjuktam jonisulanivaranim/id 
strigarbhasulacikitsa samaptah/nidane/samvat [. . ] 18 
tatsala/ 

Shelved at d.742(3). Library foliation: 80-83. 
Susrutasamhita /Susruta 

leaves 1-27, la-28a: paper. -In Sanskrit. -Cikitsa and 
Nidana chapters only.-Devanagari script. 

Shelved at c.310. Library foliation: 3-57. 

Tmafz/Sarrigadhara. -ad 1673 
leaves 1-14(=15), 16-38, 1 leaf: paper. -In Sanskrit. - 
Also known as Vaidyavallabha. The author was the son of 
Vaikunthasrama, a yativara, and was called Rala. -Formerly 
property of Visvanatha(?). -Date of copying: sam 1730. - 
Copied in Kasi(?) -Bibliography: CC 1.613a, 643b; NCC 
7.378a, 8.269a; cf. 102713. -Complete. Devanagari script. 
Shelved at d.727(3). Library foliadon: 103-39. 

Vaidyabhaskarodaya/Dhanvan tari 

leaves 1, 3-15: machine made paper. -In Sanskrit. - 
Bibliography: NCC 9.228b. -Watermark (see leaves 5, 6, 14): 
Smith 8c All-Nutt. -Devanagari script. 

Shelved at d.713(8). Library foliadon: 91-104. 

VaufyaMdsfearodaya/Dhanvantari 
leaves 1-25: paper.-In Sanskrit. -Bibliography: NCC 
9.228b. -Complete in 15 paricchedas. The Jammu MS 
(Stein, p.190) has 22 paricchedas. -Devanagari script. 
Shelved at d.735(3). Library foliation: 38-62. 

Vaidyahitopadesa/ Srikanthasambhu 
leaf 1: paper. -In Sanskrit. -Bibliography: CC 1.613b; 
2.146b, 227b. -Covers verses 1-6. —Bound with the 
Dravyagunasatasloki of Trimalla Bhat(a (q.v.). —Devanagari 
script. 
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Vaidyajivana/ Lolimbaraj a 

leaves 1-35: paper. -In Sanskrit. -Copied by Jagannatha, 
an udlcya brahmana. -Date of copying: Sunday 8 suklapaksa 
of Asvina, sam 189(?); the date on leaf lr gives ad 1886/7. - 
Devanagari script. 

Shelved at d.7l7(l). Library foliation: 3-37. 

Vaidyajivana/ Loli mbar aj a 

leaves 1-19: paper. -In Sanskrit. -Copied by Sitarama(?). 
-Devanagari script. Shelved at d.723(8). Library foliation: 
82-100. 

Vaidyajivana/ Lolimbaraja 

leaves 1-20: paper. -In Sanskrit. -Devanagari script. 
Shelved at d.730(8). Library foliadon: 133-152. 

Vaidyajivana/ Lolimbaraja. -ad 1655 
leaves 3-10: paper. -In Sanskrit. -Copied by Narayana’s 
younger brother. -Date of copying: 4 (?) suklapaksa of Pausa, 
sam 1712. -Devanagari script. 

Shelved at d.730(7). Library foliadon: 123-30. 

Vatdya/mana/Lolimbaraja. -ad 1739 
leaves 1-18: paper. -In Sanskrit. -Date of copying: Monday 
9 krsnapaksa of Margasirsa, sam 1786. -Copied in 
Purusottamksetra -Purusottamksetra is probably Puri.- 
Devanagari script. 

Shelved at e. 140 (1). Library foliadon: 3-20. 

Vaidyajivana/ Lolimbaraja. -ad 1780 
leaves 2 (= 1), 2-28: paper. -In Sanskrit. -Copied by 
Jayaramabhatta, s.o. Govindabhatta. -Date of copying: 
Monday 5 krsnapaksa of adhika Sravana, saka 1702. 
Devanagari script. 

Shelved at d.7l7(2). Library foliadon: 38-67. 
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Vaidyafwana/ Lolimbaraja. -ad 1794 
leaves [1], 2—16: paper. -In Sanskrit. -Date of copying: 
Thursday 7 suklapasa of Karttika, sam 1851. -Devanagari 
script. 

Shelved at d.736. Library foliation: 3-18. 

Vdtdyapwana/Lolimbaraja 
[With] Dipifea/Rudrabhatta 

leaves 1-47: paper. -In Sanskrit. -Tripatha layout. - 
Complete. -Devanagari script. Shelved at d.716(l). Library 
foliation: 3-49. 

VdtdyajiwanaA-olimbaraja 
[With] Dipika/ Rudrabhatta 

leaves 1-12, 14-28, 28a-72: paper. -In Sanskrit. -See 
Gambier Parry’s note about foliation on libr. fol. 267. - 
Devanagari script. 

Shelved at d.726(5). Library foliation: 194-256. 

Vdidya/Tuana/Lolimbaraja 
[With] Dipikd /Rudrabhatta 

leaves 1-69: paper. -In Sanskrit. -Copied byjlvananda. - 
Tripatha layout -Complete. -Devanagari script. 

Shelved at d.737. Library foliation: 3-71. 

Vaidyajivana/Lolimbaraja. -ad 1804 
[With] Dtpika/Rudrabhatta 

leaves 1-34: paper. -In Sanskrit. -Formerly property of 
Durllabharama, s.o. Laksmana, p.o. Harikrsna. -Copied by 
Sankara. -Date of copying: Saturday 2 krsnapaksa of Karttika, 
sam 1861. -Tripatha layout -Complete. -Devanagari script. 
Shelved at c.305(2). Library foliation: 34-68. 

[ Vaidyaka work\ 

leaves [4], 5, 6, 3, 6a: paper. -In Sanskrit. -No marginal 
initials. -May have d.724(lf) as an initial lead.-The leaves 
cover the following verses: [4] w.37-53; 5 -w.54-71; 6- 
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w.72—91; 3 w. 15—36; 6a —w.44—62. —The correct reading 
sequence is thus 3-6, with 6a belonging elsewhere. - 
Devanagari script. 

Shelved at d.724(lc). Library foliation: 25-29. 

[ Vaidyaka work ] 1 leaf, leaves 25, 26, [27], 28, [29], 30, 31, 
[32], 33-35: paper. -In Sanskrit. -Marginal initials: sru. sa.; 
may be related to the Sarasangraha by Ganesa Bhisak (q.v.). 
-Devanagari script. 

Shelved at d.724(le). Library foliation: 32-43. 

[Vaidyaka work ] leaf 2: paper. -In Sanskrit. -Marginal initials: 
ga. ni. -Covers verses 1-14, and is therefore probably part of 
d.724(lc). -Devanagari script. 

Shelved at d.724(lf). Library foliation: 44. 

[Vaidyaka work ] leaf 18: paper. -In Sanskrit. -In same hand 
as d.724(lh), Padarthabodha. -Devanagari script. 

Shelved at d.724(li). Library foliation: 62. 

[ Vaidyaka work ] 1 leaf: paper. -In Sanskrit. -Has verses 83- 
91 of a work on the philosophy of medicine and satmya- 
Devanagari script. 

Shelved at d. 724 (11). Library foliation: 84. 
Vaidyakasarasangraha 

leaves [1], 2-24: paper. -In Sanskrit. -Cf. MS d.727(6). - 
Marginal initials: vai. da. Complete. The opening verses of 
this work are the same as opening verses 14 and 15 of 
Harsakirti’s Yogacintamani (see p. 3 of 1909 ed.). - 
Devanagari script. 

Shelved at d.713(5). Library foliation: 48-72. 

[Vaidyakasarasangraha]. -ad 1787 
leaves 1—24: paper. —In Sanskrit. —Title in colophon and 
likhyate phrase: Yogasahgraha. —Tide assigned from similarity 
to MS d.7l3(5). -Date of copying: suklapaksa of Radha 
(Vaisakha) sam 1844, saka 1709. -Complete. Begins as 
Harsakirti’s Yogacintamani, verses 14ff. May be a version of 
this work.-Devanagari script. 

Shelved at d.727(6). Library foliadon: 187-10. 
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Vdidydrorta/Moresvarabhatta 

leaves 1-4: paper. -In Sanskrit -Covers up to verse 50. - 
Devanagari script. 

Shelved at d.723(8b). Library foliation: 101-104. 

Vaidydmrta/Moresvarabhatta. -ad 1819 
leaves 1-12, [13], 14-19: paper. -In Sanskrit. -Copied by 
Laksmasa -Date of copying: in the krsnapaksa of Jyestha, 
sam. 1876. -Copied in Kaslsamipe. -Moresvara’s father 
Manikya lived at Mohammadanagara (Kalpi?). -Leaf lr has 
3 lines on asvagandha etc. Devanagari script. 

Shelved at d.735(8). Library foliation: 172-190. 

Mudyamita/Moresvarabhatta. -ad 1834 
leaves 1, 3-24: paper. -In Sanskrit -Copied by Premalala. 
- Date of copying: Monday 2 krsnapaksa of Phalguna, sam 
1890. -Copied in Viruta(P). -Complete. -Devanagari script. 
Shelved at d.725(2). Library foliation: 54-77. 

Vatdydmrta/Moresvarabhatta. -ad 1838 
leaves 1-15: paper. -In Sanskrit. -Composed in saka 1603, 
called Durmati, i.e. 1681. -Date of copying: sam. 1895. - 
Devanagari script 

Shelved at d.727(5). Library foliation: 171-185. 
Vaidyasaramahjari 

leaves 1-60 paper. -I Sanskrit and Bhasa. -Title from note 
on leaf lr. -Devanagari script 
Leaf lr, in 3 columns, has: vaidyasaramanjari 
Begins, leaf lv: [...] karasyamgulamuleyam akathyate nadl 
karamgule sprste nadi daksine yunu nadl drsyate 
Leaf 2v has: 18 nadijnanam atha nadijnanatlka 
Leaf 8v has: atha mutrapariksya tailam ksipet/ 

Leaf lOv has: 49 iti laghvipariksajnanasmaptam atha kalajnana 
caitanyam sakalam yasyarn 

Leaf 12v has: srlvaidyama/norathanama nadipariksa 
vatapittasubhanidanasya 6 
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sadhyasadhyalaksanamutrapariksaparibhasa samraptatakala- 

cakra prathamam udesa/ . 

atha mumdikalpa /; The text lapses more and more into 

bhasa, giving mainly recipes. 

Shelved at e.l39(l). Library foliation: 3-62 

Vaidyasarasangraha 

leaves 1-14: paper. -In Sanskrit and Hindi. -Devanagari 
script. 

Begins, leaf lv: [. . •] atha vaidyasaingrahah/ 

lauhatamraragatini sodhanaka ekair isi hai. tailatak- 
ragomutramahasaptavara punah punah/ 

Leaf 163v has: id srimadhavanidanavagbhataca[ra]kasusruse 
maya viracita kaiyatasarasamgrahah samaptah subham 
[followed by 6 lines in Hindi]. 

Shelved at d.716(6). Library foliation: 150-63. 

Vaidyasarvasvasangraha/R2.mes\a.r2i 

leaves 1-38: paper. -In Sanskrit -Marginal initials: sa. sa. 
or vai sam. -Mainly alchemical, with many quotations. - 
Devanagari script. 

Leaf lr has: [tear] sarasamgrahagramthaprarambhah / 
Leaf lv starts: [. . .] pranamya sambhos caranaravimdam 
ramesvarenatha guropadavum/pramathya vaidyarnavam esa 
buddhya viracyate vaidyahitaya samgrahah/ 

Leaf 23r has: iti srimadramesvarokte smin vaidya sarvasva 
samgrahe /; Text breaks off on leaf 38v. 

Shelved at d.735(6). Library foliation: 121-58. 

Vaidy avallabha/ Hastiruci 

leaves 1—18: paper. -In Sanskrit. -Complete in 49 verses. 
-Devanagari script. 

Shelved at d.726(1). Library foliation: 3-20. 

Vaidyavallabha/Hastiruci 

leaves 1—27. paper. —In Sanskrit. —Complete in 54 verses. 
-Devanagari script. 
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Shelved at d.727(l). Library foliation: 3-29. 

VaidyavaUabha /H as tiruei. -ad 1779 
leaves 2-9: paper. -In Sanskrit. -Copied by Stambakesvara- 
bhatta. -Date of copying: Friday(?) 5 suklapaksa of Magha, 
sam 1835. -Covers verses 24-211. -Devanagari script. 
Shelved at d.725(3). Library foliation: 79-86. 

Vaidyavallabha/Hastiruci. -ad 1809 

24 leaves: paper. -In Sanskrit and Bhasa. -With interlinear 
glosses in red ink, in Bhasa. -Copied by Dulabharama, a 
nagara brahmana.—Date of copying: Sunday 8 suklapksa of 
Bhadrapada, sam 1866. -Devanagari script. 

Shelved at d.723(5). Library foliation: 36-59. 

Vaidyavilasa/G opaladasa 

leaves 119,125-29, 148, 164-66, 17[1], 1 leaf (libr. fol.14), 
leaves 229, 231-35, 238-46, 248-49, 251-69, 278, 283: paper. 
-In Sanskrit -Gopala was a kayastha, and son of Balabhadra. 
-Bibliography: NCC 6.142a (only one other MS of this work 
noted: Bikaner 1428, dated 1669). -Devanagari script. 
Shelved at d.725(l). Library foliation: 3-52. 

Vdidyaznnoda/Saiikarabhatta 

98 leaves: paper. -In Sanskrit. -Bibliography: cf. CC 1.613a 
etc. -Badly worm eaten. -Foliation as follows: 
leaves 2-25, [26], 27-37, [38], 39-53, [55], 56-64, [65], 
66-87, 89(no lacuna) 101.-Devanagari script. 

Shelved at d.722. Library foliation: 3-100. 

Vijnananandakari/ Prayagadatta 
leaves 1-50: paper. -In Sanskrit. -Gives pratlkas only from 
the mula, Lolimbaraja’s Vaidyajivana.-Formerly property of 
Malaviya Raghunatha. -Copied by Ramanatha.-Bibliography: 
CC 1.611a, 2.146a. -Leaves l-3r have an introductory 
akhyayika on the history of the commentator’s family; first 
pratika on leaf 3v, line 2. -Devanagari script. 

Shelved at c. 309. Library foliation: 3-52. 
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Yogacintamani / Harsaklrti 

leaves 1-15: paper. -In Sanskrit and Bhasa.-Published 
edition(s) of work: Kalyana 1909. -Covers adhyaya 4 of 1909 
ed. Copied by the same scribe as d.724(3) etc. -With 
interlinear gloss in Bhasa -Devanagari script. 

Shelved at d.724(2). Library foliation: 86-100. 

Yogacxntaman j/Harsaklr ti 

leaves 1-13: paper. -In Sanskrit and Bhasa. -Published 
edition (s) of work: Kalyana 1909. -Covers adhyaya 6 of the 
1909 ed. The MS was copied by the same scribe as d.724(3) 
etc. aWith interlinear gloss in Bhasa -Devanagari script. 
Shelved at d.724(4). Library foliation: 127-139. 

yogacmJaraam/Harsakirti 

leaves 1-4, 7, 8: paper. -In Sanskrit and Bhasa. -Published 
edition(s) of work: Kalyana 1909. -Covers adhyaya 5 of 1909 
ed. Copied by the same scribe as d.724(3) etc. -With 
interlinear gloss in Bhasa. -Devanagari script. 

Shelved at d.724(6). Library foliation: 164-69. 

Yoga cmtawmn i/Harsakirti 

leaves 1-24: paper. -In Sanskrit and Bhasa. Copied by 
Balakrsna Pathaka. -Published edition (s) of work: Kalyana 
1909. -Covers adhyaya 3 of 1909 ed. Balakrsna also copied 
d.724(3). -With interlinear gloss in Bhasa. -Devanagari script. 
Shelved at d.724(7). Library foliation: 171-94. 

Yogacintamani/Harsakirti 

leaves 1-33: paper. -In Sanskrit and Bhasa. -Published 
edition (s) of work: Kalyana 1909. -Begins as 1909 ed., verse 
1. -With interlinear gloss in Bhasa. -Jaina Nagari script. 
Shelved at d.727(8). Library foliation: 220-52. 

Yogacintamani/Harsaklrti 

leaves 2-19, 22-44, 46-56, 56a-62: paper. -In Sanskrit. - 
Called just Vaidyasaroddhara in chapter colophons. -Author 
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was a member of the Nagapurlyatapagaccha. -Published 
edition (s) of work: Bombay 1909. -Bibliography: CC 1.613b, 
763b, 2.146a, 3.102b (sub Yogacintamani); cf. Jolly 1977.4. 
-The opening verse of this MS is chapter 1, verse 33 (p. 27) 
of the 1909 edition. -Devanagari script. 

Shelved at e.138. Library foliation: 3-61. 

Fogarintamm/Harsaklrti -ad 1861 
leaves 1-24: paper. -In Sanskrit and Bhasa.-Copied by 
Balakrsnapadaka. -Date of copying: 15 suklapaksa of 
Margasirsa, sam 1918. -Published edition (s) of work: Kalyana 
1909. -Adhyaya 2 of 1909 ed. The same scribe copied MSS 
d.724(2), (4), (5), (6), and (7). -With interlinear gloss in 
Bhasa. -Devanagari script. 

Shelved at d.724(3). Library foliation: 102-25. 

Fogaantamani/Harsakirti -ad 1861 
leaves 1-22: paper. -In Sanskrit and Bhasa. -Date of 
copying: sam 1918. -Covers adhyaya 1 of the 1909 ed. Copied 
by the same scribe as d.724(3). -With interlinear gloss in 
Bhasa. -Devanagari script. 

Shelved at d.724(5). Library foliation: 141-62. 

Yogacintanmani/ Harsakirti 
[With] Tikd 

leaves 1-17: paper. -In Sanskrit and Bhasa.-Marginal 
initials: sarasamgra; yogasara. -The Tika is in Bhasa. - 
Published edition (s) of work: Kalyana 1909. -Begins as 1909 
ed., verse 1 - Devanagari script. 

Shelved at d.7l7(4). Library foliation: 110-26. 

Yogakalpadruma 
[With] Tika 

leaves 1-7: paper. -In Sanskrit. -Bibliography: The work 
listed under this title in CC 1.477a is on Yogasastra. —Covers 
verses 1—79. The Tika follows each verse. —Covers verses 1— 
79. -Devanagari: script. 
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Begins, leaf lr: [. . .] pranamyatibhaktya sahasrarasams- 
thanagurun sambhurupan dayalun mayoktah/ayam 
yogakalpadrumo bhaktibhajan phalaty eva gurvajnaya natra 
samka/1 / svetarkamulam 

Leaf 7v ends: yavad esa paritisthate grhe ta [tear, text breaks 
off]. 

Shelved at d.727(7). Library foliation: 212-218. 

Yogartnamalavivrtif Gunakara 
leaves 1, 5-32: paper. -In Sanskrit. -Gives pratikas only from 
Nagarjuna’s mula. Gunakara’s name from MS Oxf. Walker 206g 
(no. 764)-Bibliography: CC 1.478a, 2.111a, 3.102b; extracts 
as Oxford MS Walker 206g (Aufrecht cat.no.764). -Covers 
verses 1, 14-132. -Jaina style Devanagari script 
Begins, leaf lv: [. . .] i gurucaranakamalam amalam 
pranamya nagajyunapranitayah /vivrttim sukhavavuddhau 
vaksye ham yogaratnamalaya /1/iha nastrastrarambhe 
acaryanagajjunapadasistasamayapalanartham sastraspode- 
yatavadarsayitum gurupadanatim kurwamta pratha- 
mamarthamahuh/ vimaleti/ vimala casau matisvasauva- 
kirananikarod aptir yujas tena prabhinnah /pratibodhitah 
Leaf 32v ends:/[1] 32/ atha jalasya takrikaranam / 
pratyagreti/pratyayo navo yo[text breaks off]. 

Shelved at d.742(7). Library foliation: 135-163. 

Yogasata/ Amitaprabha- ad 1708 
leaves [1], 2-5, [6]: paper. -In Sanskrit. -Copied by 
Apadeva of Devavafapura. -Date of copying: Sunday 10 
suklapaksa of Pausa, sam 1765. -Copied in Kasi. - 
Bibliography: CC 1.479a; NCC 1.344b (only 2 other MSS). 
These call Amitaprabha’s work a comm, on Yogasata.- 
Devanagari script. 

Begins, leaf lr: [... tear]dhasnas cikitsita dvipra [tearasya 
duram/ vidagdhavaidyapratipujitasya karisyate yogasatasya 
badha tear]/pari[tear] namayalaksanani ciki[tear] tajnena 
cikitsakena/ 

Leaf [6]v has:/lll /iti amitaprabha viracitam yogasatam 
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sampurnam samvat 1765 pausa suddha dasamyam ravau 
dcvavata puravasinapadevena kasyam idam likhitam svartham 
parartham ca [followed by 5 verses] 

Shelved at d.716(8) Library foliation : 198-203 

Yogasataka. -ad 1527 

leaves [5,6], 7-14: paper. -In Sanskrit. -Does not mention 
Nagaijuna/Vararuci. -Formerly property of Vaidya. -Copied 
by Rala. -Date of copying: Wednesday 1 Jyestha, sam 1580 
(irregular), saka 1449. -Published edition(s) of work: 
Pondichery 1979.-Covers verses 35-100. The last verse, 100, 
follows the variant readings of Filliozat’s 1979 ed. of verse 
100. -Devanagari script 

Ends, leaf 14r-14v: saptakani samamnvitavyadhim 
udaharamti/iti sriyogasatam sampurnnam/samvat 1580 
varse sake 1449 pravarttamane uttarayane/grasmante 
mihanmgalyaprade/yestamase/suklapakse/1 pratipattithau 
budhavasare ralanamna likhitam/vaidyanamna- 
pathanartham/sriguruprasadat/[. . . ]. 

Shelved at d.723(7). Library foliation: 71-80. 

Yogasataka, vrddha. -ad 1763 

leaves 1-32, [33]: paper. -In Sanskrit. -This is a long 
version of the text -Author’s name (Nagaijuna/Vararuci?) 
not given. -Formerly property of Laksmirama vaidya.-Copied 
by Devasankara, s.o. Vyasajaganadeva. -Date of copying: 
Friday 14/15 krsnapaksa of Asadha, sam 1820, saka 1685. - 
Copied in Vairatapura. -Complete in 363 verses. - 
Devanagari script 

Begins, leaf lv: [...] krtsnasya tamtrasya grhitadhamnas 
cikitsitad viprasrtasya duram/vidagdha vaidya pratipujitasya 
karisyate yogasatasya bamdhah/1 / 

Ends, leaf [33]r-[33]v: gutika vegavati namni sarvatisara 
nasani/[3]63/ ity ayurda sastre vrddha yoga satam 
samaptam/samvat 1820/narse sake 1685/ pra./a$adhamasa 
krsnapakse caturthi anamtara pamcamyam bhrgu 
vasanvitayam sampurnam likhito yam [33v] vairata pura 
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nivasitam vyasa jagana deva suta deva samkara likhit o yam 
gramtham pathanartham vaidya laksmi rana/ [.. . ] yoga sta 
vrddha sampurnam/. 

Shelved at c. 305 (4). Library foliation: 110-42 

Yogasataka, vrddha 
[With] Tikd 

leaves 1-20, 22-29 : paper, -In Sanskrit.-Does not 
mention Nagarjuna/Vararuci.-Published edition (s) of work: 
cf. Pondichery 1979 -Covers verses 1-222, 239-323- 
Devanagari script. 

Begins, leaf lv: [. . . ] dhanvamtaraye haraye tamo rogan 
ekapayutha haraye/dadhate kalasam dadate mrtapurnnam 
jivanam jadatam/krtsnasya tamtrasya grhitadhamnas Leaf 
29v ends:/ [3] 23/ gunamdhikam yogasatam nibadhya 
praptam maya punyam anuttamam yat nana prakaramaya 
[text breaks off] 

Shelved at d. 727 (4). Library foliation: 142-69/ 
Yogasudhanidhi/ Vandimisra 

leaves 19-40, 42-51: paper : ill. —In Sanskrit. —Marginal 
initials: yosu. (to leaf 42); sarng (to 47); yo. su. (to 51)-The 
author was the son of JagadTsa-Bibliography : CC Shelved at 
d. 716(7). Library foliation: 165-96. 

Yogasudhanidhi / Vandimisra 
leaves [1], 311., leaves 5-11, 1. 

leaves 3-9, 21,11: paper-In Sanskrit, -foliation is confused 
and obscured by bad repairs.-Jaina Nagarl script. 

Shelved at d. 725(5a). Library foliation: 101-127. 

Yogasudhanidhi/V andimisra 

leaves 10-13 : paper. -In Sanskrit. -Also called Yogoktyu- 
padesa. -Devanagari script. 

Shelved at d.725(5b). Library foliation: 128-3 
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[ Y'ogatarahgini] [Trimalla Bhatta] 

[With] Ttkd 

Leaves 1-36: paper. -In Sanskrit.-Title from IO 2505- 
2708; -The outer cover has the title Yogasataka.-marginal 
initials throughout: yo. -Copied by Ganesabhatta Relakara 
(probably scribe of the exemplar) -Bibliography: cf. IO 
2705-2708.-A work consiting chiefly of parts of other works. 
Title and author only tentatively assigned. -There are sections 
of the Yogasataka (with a tika;), and of the Cikitsasara by 
Gopaladasa-Devanagari script. 

Leaf lr has; Yogasataka sati vaidyakausala/ vaidika / 40 
Begins, leaf lv: [...] samasastir dvighnlmanujakarlnam pa a 
ca nisahahyanam dvatrimsat kharakarabhayoh parica ca krtih 
Tika begins, leaf 3r: / 12 tika triphala/ venuvamsapatra/ 
Leaf 12v has: iti kayacikitsa samapta / 

Leaf 17r has; iti salakyacikitsa samapta / 

Leaf 20\' has: iti visacikitsa / 

Leaf 23r has: iti valacikitsa / 

Leaf 25v has: iti \irecanam uktam/ 

Leaf 26v has: iti nasyavidhih/ 

Leaf 26v has: nanaprakare mayanidabhutam krtsam jayamte 
na bhavetv arogam/ 135 / iti yogasatam satippanam 
samaptam/ subham bhavatu/ lekhana ganesabhata 
kelakara/ param paropakarartha [. . . ] vaidyahaxn’ya [leaf 
27r] sadayakam/l/ 

cikitsasaranamayam gramtham paramadurlabhah/ 
srigopaladasena kriyate panditah priyam/ 2/ atha 
nadipariksa/ vate vakrad [. . .] 

Leaf 27r has: iti anuvasanakriya/ evam pamcakarmani 
samasani/ 

Leaf 28r has: atha mutrapariksa 
Leaf 28v has: atha kalajhanam/ 

Leaf 29r has: atha ruturutuprakopa/ 

Leaf 30r has: iti takradadhigunah/ 

Leaf 30v has: iti navanitaguna/ [. . .] iti ghrtavargah/ [• • •] 
iti madhugunah/ 

Leaf 31r has: iti gudukhandasarkaragunah/ [...] iti tilatailam 
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[. . .] iti sarsapatailam/ 

Leaf 31 v has: iti erandatailam/ 

Leaf 32v has: iti pathyavargah/ 

Leaf 32v has: iti jalavargah [. . .] iti ksiravargah/ 

Leaf 33v has : iti tailavargah [. . .] iti mudhugunah/ [. . . ] 
atha recanam 

Leaf 35v has : iti cikitsasare vaidyakausalyam / atha 
rasopara’sa’sodhanamaranadhikarah / 

Leaf 36 v ends: /l/ iti nagamaranavagah/ sarkapayastalale- 
pasuskapatas tribhih. 

Shelved at d. 734 (1). Library foliation : 3-38 

Yogoktitilavati/ Sundaradeva.-AD 1833 
leaves 29-35, [36], 37, 38: paper. -In Sanskrit. -Copied 
by Ramaprasada (or copied from his MS). -Date of copying: 
Sunday in the krsnapaksa ofjyestha, saka 1755-Bibliography: 
NCC 6.198b. -Devanagari script. 

Shelved at d.725(5d). Library foliation: 140-49. 

Yogoktyupadesamrta/ Sundaradeva 
leaves 30-37: paper. -In Sanskrit. -Probably the same as 
the Yogoktililavati. -The author was the son of Govindadeva. 
-Bibliography: NCC 6.198b. Other medical works of 
Sundaradeva are known, but not the present one. - 
Devanagari script. 

Shelved at d.725(5c), Library foliation: 132-39. 

Ayurvedic manuscripts in the Cambridge University Library 

Asvayurveda/] ayadatta. -ad 1364 

leaves 1-95, 1 leaf: palm leaf. -In Sanskrit. -Date of 
copying: Thursday 11 krsnapaksa of Magha, [Nepala] samvat 
484. -With wooden end boards. -With 1 extra leaf having 
6.5 verses of Bhujmoli script, plus jottings with a later date. 
-Bhujmoli script. -With letter numerals. 

Begins, leaf lv: namah sarwajnaya/pranamya sankarm 
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bhaktya sarikaram sarvadehinam sivaya jagatojatam sivarikapi 
visesatah/ su[ksa?] vavodhasavdartham succhavistaravar- 
jitam/ laksanam vajidehastham samksepena yathakramam/ 
cikitsartham samasena siddhausadhisamanvitam/ 
maniproktani sastrani samyagalakrvajinah/ srimadvijaya- 
dattasya putrana kriyate dhuna/ srimata jayadattena 
sabhanam hitam i[]ta/ 

Leaf 95r ends : tenatra navihitayakal [] abhisankaya/ 
rasayanakalpadhyayah/ samata cedam asvayurvedasastrain krti 
iya [m] mahasantas [r] ijayadattasya/ samvat 484 maghakrsna 
[tear] yo 11 dasyam sravananaksatre brhaspativasare likhitam 
idam pustakam/ 

Shelved at Add 2832. 

Carakasamhita/Caraka 

leaves 1-35, 37-46: paper. -In Sanskrit. -Jaina style 
Devanagari script. 

Begins, leaf lv: [. . .] asyagre cikitsasthanam asti tat padau 
rasayanam tamtram asti/athato’bhayamalakiyam rasayana- 
padam vyakhya’sya’mah /iti ha smahur atreyadayo 
maharsayah./ 

Leaf 44r has: agnivesakrte tamtre carakapratisamskrte 
cikitsasthane caturtho dhyaya samaptah 4// athato 
gulmacikitsitam vyakhyasyamah 

Ends, leaf 46v: yogan gulmanivarhanam/tryusanam 
triphaladhanyam/bi [text breaks oflf]. 

Shelved at Add 2534. 

Nyayacandrikapanjikd/ Gayadasa 
leaves 2, 1 leaf, leaves 15-78: paper. -In Sanskrit. - 
Commentary on the Susrutasamhita. -Bibliography: 
Meulenbeld 1974.398-99; NCC 5.312a, 10.317a.—Published 
description: ZDMG 58(1904); JRAS (1906). -Jaina Nagari 
script. 

Begins, leaf 2r: bhautikam krtam pranikayam tasyedam 
hetu svalaksana karyovamtayaravyanam iti/ hetutvadibhir 
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visosair ga [tear] 

Leaf 25r has. sausrute salyatamtro nyayacarndrikayarn 
sukrasonitasuddim sariram dvitlyo dhyayah /2/ 

Leaf 33r has the end of adhyaya 3; 

Leaf 45v has the end of garbhavyakaranam; 

Leaf 56r has the end of pratyekamarmmavirdesadhyayah; 

Leaf 59v has: id nyayacarndrikayarn panjikayam sarirasthane 

siravarnavibhaktisariram dhyayah 

Leaf 66r has: id [. . .] siravyadhavidhisariram 

Leaf 71 v has: id [. . .] dhamanivyakaranam namasariram 

dhyayah 

Ends, leaf 78v: yad aha/atrapi nllavatpradkara iti/kaladte 
[. . .]/tatrapi salyi bhavan [text breaks off]. 

Shelved at Add 2491. 

Rajamarttanda 

leaves 6-51: paper. -In Sanskrit. -This may be the work 
of Bhojadeva also known as Yogasarasarigraha. -Bibliography: 
cf. CC 1.502a, 2.220b for a work of this name on medicine 
by Bhojadeva (extracts insufficient for identification.). - 
Covers verses 26-425. -Devanagari: script. 

Leaf 6r has:/26/ silakusumasauviranisasyamanvitaih samaih/ 
Leaf 7r has:/35/iti srlrajamarttamde sirorogacikitsa 
samaptah/ 

Leaf 12r has: id netrarogacikitsa 

Leaf 16r has: id mukharogacikitsa 

Leaf 17v has: id dramukharogacikitsa 

Leaf 18v has: id snanakanadivrddhyadhikarah [. . . ] 

Leaf 53r has:/398/id rasayanadhikarah 

Leaf 55v has: /415/ id gomahisinam adhikarah 

Leaf 56v has:/425/tato marut sonitabhesajani stambhasya 

corvoh samanah prakarah. 

Shelved at Add 2480. 

Rasaraja/ Madrama.-AD 1745 

1—17: paper. —In Hindi—Copied by Ruparama, s.o. 
Somesvara of the Motala jnati. -Date of copying: 11 
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suklapaksa of Pausa, sam. 1802-Complete. -Devanagari 
script. 

Leaf lr has 3 lines in Hindi: 

Begins, leaf lv: [...] hota na 

Ends, leaf 17r: id sri: cimtamani carana kamala camcarika 
matirama viracito rasarajah samaptim agamat/samvat 
satrahasaibarasubite ikunasiti/pusam sita ekadasi pothi list 
suriti/samvat 1802 varse pausamase site pakse motala jnatiya 
somesvaratmajena ruparamena likhito yam gramthah/ 
Shelved at Add 2503. 

[Rasasdstra text] 

171 leaves: palm leaf. -In Sanskrit -The text has the word 
‘pidiika, ffequendy. Foliadon very confused, and no chapter 
or other colophons. -Nepalese script. 

Begins, leaf 2r: su ma[.. .]inasanvavrktemnajarari’Itagrasena 
dive dive vatukam id / 

Ends, leaf [142]r: metta srngimrtapi [. . .] vahalapu [. . .] 
ena a[u] tohanah piddkastamtana uvadd /. 

Shelved at Add 1652 

Rasendracudamani /Somadeva 
leaves 1-3: paper. -In Sanskrit. -Covers the divyausadhi- 
laksana adhyaya only (verses 1-69). -Devanagari: script. 
Begins, leaf lr: [...] mamthanamairavamahagamasam- 
pradista 

Ends, leaf 3v: id sri somadeva viracite rasemdra cudamanau 
divyau’sa’dhi: laksanadhyayah samaptah om tat sat harih. 
Shelved at Or 99. 

Salihotra/Nakula.. -ad 1777 

leaves 1-3, 5-37, 39: paper. -In Sanskrit. —Formerly 
property of Ramapratapa.-Copied by Ksemavijayagani -Date 
of copying: Wednesday 8 suklapaksa of Sravana, sam 1833. - 
Covers the complete 14 adhyayas, plus an extra 18 lines. - 
With one additional leaf, numbered 2, having 21 lines, called 
Alvalaksanapariksa-Jaina style Devanagari script. Begins, leaf 
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lv: pam ramapratapena samarpitam idam// kamaladala- 
bikasaih sarbadevadhidevah stribuvanajanacaksujyotisarn tah 
moksabhajam ca margyamti marah harati duritam voh 
bhaskaro nekabhanuh 1 sradrstva samyak nakulah sastram 
krtsnam himalo trim brute sastram anamtam ca sastram krtva 
samasaneh. 2 

Leaf 3r has: iti srlnakulabiraycate salihotre prathamo 
dhyayah// 1// 

Ends, leaf 39r: iti srinakulakrte asucikasthite asvasalam vidhi 
samaptah samvat 1833 varse sravanasudi 8 astami budhavasare 
lisitam pam/ksimavijayaganinam// 

Shelved at Add 2841. 

Sarngadharasamhita/ Sarrigadhara. -ad 1611 

leaves 1-37, 40-94: paper. -In Sanskrit. -Formerly 
property of Vyasamahadeva, s.o. Vyasajanardana.-Copied by 
Harirama of the Pancabhrata family. -Date of copying: 2 
suklapaksa of Vaisakha, sam 1668. -Leaf 25 tom in half. - 
Leaves 31, 62 are suddhipattras. First khanda ends on leaf 
19r (end of adhyaya 7). -Jaina Nagari script. 

Begins, leaf lv: [...] sriyam sadadyad 

Ends, leaf 94v: iti damodarasuno sarhgadharasya viracitayam 
samhitayam cikitsa rasa curna gutika avaleha vasti niruhana 
netra cikitsa prasadana karmma vidhir adyayah/subham 
astu/samvat 1668 samaye vaisasasudi 2 subhadine likhyapitam 
srisri vyasa janarddanatmaja sri vyasamaha devena likhitam 
kayastha harirama pahca bhrata sri vastavyena/[. . . ]. 
Shelved at Add 2489. 

Susrutasamhitd/ Susruta 

[With] Nibandhasahgraha/Dalhana 
leaves 1-38, 41-347, [48], 49-163: large paper. -In 
Sanskrit. -Bibliography: Meulenbeld 1974. 408-409. - 
Nepalese script. 

Begins, leaf lv: [...] sariranamtaram cikitsasthanam 
arabhyate/athato dvivraniyacikitsitam vyakhyasyamah 
Ends, leaf 163r: do?aghnam iti yena dosena sukhegega 
aracca/iti cikitsite nivamdhasamgrahe catvarimso dhyaya/ 
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nivamdhanavahud-haviksabhisak sri dallanavidhah 
cikitsasthanam samaptam/ subham bhavatu/ gramthasam- 
khya 1272/ cikitsasthanam akarot suvodham bharatat- 
mahah/. 

Shelved at Add 1410 

7ma/t/Sarrigadhara. —ad 1770 
leaves 1-28: paper. -In Sanskrit. -Also called 
Vaidyavallabha. -Copied by Nanigadasa(P), s.o. 
Ceksacandra(P). -Date of copying: Tuesday 12 suklapaksa 
of Asadha, sam 1827. -Bibliography: Meulenbeld 1974. 429; 
NCC 8.269a; cf. IO 2713. Jaina Nagari script. 

Begins, leaf lv: [. . .] udayagirisirastho nidraya sudham etaj 
Ends, leaf [28] v: [28]v: /332/ iti yatipativaravaikum- 
diasramasricaranasisyena sarrigadharena viracitayayam trisati 
samapa/samvat 1827 varse asadamase suklapakse 
dvadaslyamamgalabasare bibabarajicchri 108 srice [28v] 
ksacamdrajitkasya sisyena nanigadasena [i]dam gramtham 
likhitam/. 

Shelved at Add 2440. 

Vaidyajivana/Lolimbaraja 

leaves 1-16: paper. -In Sanskrit -Complete. -Devanagari 
script. 

Begins, leaf lv: [. . .] prakrtisubhagagatram 

Ends, leaf 16r: /23/ iti divakara suta lolimvaraja viracite 

vaidyajivane pancamo vilasah 

Shelved at Add 1474. 


VaidyavaUabhasahgraha/Vangasena. -ad 1276 
leaves 1-11, 13-100, 5001-5009, 510-550, [551]: palm 
l ea f- -In Sanskrit. -Title from colophon. -The relationship 
of this MS to the usual recensions of the Cikitsasarasaiigraha 
is not yet clear.-Formerly property of Brahmasara, 
Sivabrahma-bhava and a Laksmibramabhava. —Copied by 
Vikrama.,-Date of copying: Thursday 7 krsnapaksa of Asadha, 
[Nepala] samvat 397. -Copied in Satagala vihara(P). - 
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Published description: BM 1879, IO 2698, by Haas. -Later 
hand than Add 2832. This important early MS must be taken 
into account in studying the formation of Vangasena’s work. 
-With a detailed handwritten note on the MS, including 
extracts, by E. Haas. -Nepalese script. 

Begins, leaf lv: namah sivaya/ natva sivam prathamatah 
pranipatya candim [. . . ] srivangasenabhisaja khalu 
yasyavrddhavadyaya [. . . effaced] sajativrddhan/atra 
prapavam apahaya cikitsakanama kanta-vallabhatamalikhitah 
prayogah vasati yasya cikitsakavallabhah sakata [. . . effaced] 
dha[r]mmarthakamamoksanam arogyam mulam uttamam 
arogasa [. . . effaced] 

Leaf lOOv ends: devadaru ca mustavavitrakavilvayesika/ 
ka[u]lam srngaveram ca pippalyasvatthanas tatha/sauviram 
amjanam 

Leaf5001r begins: kikaksakah/ arkkaksirasata[u] acavacacavya- 
halatrikam/ 

Leaf 550v ends: ya[h] ka[s]cid atra-bhisajavahuvedinas tan 
prakramya nesa likhitah kila kin tu santah/ drahya [pardy 
torn] 

Leaf [551 ]r starts: syate me matta ko pi samadharmmakalo 
[. . .] ayatn niravadhi [...] so yam bhaven na yadi 
gabhiralamkhalanam kvinnodyekena nasakottakam itksitah 
syat/kanjikavasaniyatasrlgadadharasuna/krto yam 
vangasenena saiigraho vaidyavallabhah/mahesvara- 
padambhojapujaprakhyatamurttate/klrttya projvalitasisa 
jagate gurave namah/tasyoddesapayahpura prakhya 
[ksa?]litamanomalah/alikhed vikramo sau sarhgraham 
vaidyavallabham/ samapto mahavaidyasrlvahgasenavaidya- 
vallabhanamo yam sangrahah/samvat 397 asadhakrsna- 
saptamyam vrhaspatidine likhitam iti/ satagalaviharavaidya- 
vijnavrahmasarodiviiiga takasya pustakam vijnavrahmasa[ta?] 
rokasya putra sivavrahmabhavo laksmibrahmabhavo 
ubhayakasya pustakam subham astu/. 

Shelved at Add 1707. 
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KogmataWNagarjuna. -ad 1365 
[With] CartdraAa/a/Dhruvapala 

leaves 1, 2, 4-8, 10-12, 14-17, 19-25, 1 leaf: palm leaf. - 
In Sanskrit. -Date of copying: Monday 11 suklapaksa of 
Pausa, sam. 486 (or Sunday suklapasa of Bhadrapada, sam. 
404/ ad 1283). -Published edition (s) of work: Pondichery 
1979. -Bibliography: This is MS N2 of Filliozat’s 1979 edition 
(see pp.xxv-xxvii for extracts). -Published description: 
Filliozat’s 1979, xxv-xxvii. -Filliozat misinterprets the 
(virtually illegible) date of this MS (bhujariga = 8). For his 
reproduction of Cordier’s transcription see 1979 ed., xxvi. 
-With a slip with notes by a modem scholar. -Nepalese script. 
Leaf lr has: sam 404 bhadrapadasudi 12 ra[. . . ] 

Begins, leaf Iv. om namah sarwa[. . .]/ kstsnasya tantrasya 

grhita dhamna 

Leaf 25v has verses 108, 109; 

Leaf [26] badly effaced: see 1979 ed., xxvi. 

Shelved at Or 150. 

FogoiataAa/Nagaijuna. -ad 1608 
leaves 1-16: paper. -In Sanskrit. -Author’s name not given 
in this MS. -Date of copying: 2 krsnapaksa of Magha, sam 
1664. -Published edition (s) of work: Pondichery 1979.- 
Bibliography: see Pondichery ed. -Complete. -Jaina style 
Devanagari script 

Begins, leaf lv: [...] krtsnasya tatnrasya grhitadhamna 
Ends, leaf 16r: nana prakarabhayanidabhutam krtsnam 
bhavaty evam anuttarogam/121/ iti sriyogasatakam 
sampurnam/samvat 1664 varse maghamase krsnapakse 
dvitiyam lisitam idam viharina [. . . in different hand:] 
pu s ta k a m idam molili/sam 1704/madhya. 

Shelved at Add 2538. 
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Ayurvedic manuscripts in the British Library 

[This appendix has been superceded by the catalogue of Jinadasa 
Liyanaratne, published in Journal of the European Ayurvedic Society.] 

Abhinavamddhava 

On palm leaf.—In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. Shelved at Or. 6612(15). 

A bhinavamadhava 

On palm leaf.—In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. Shelved at Or. 6612(16). 

Aristasataka 

On palm leaf.—In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(27). 

Aristasataka 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese script 
Shelved at Or. 6612(102A). 

Astapariksava 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(7). 

Tunta behet karafa vedapota 

On palm leaf. —In Sinhalese.—Sinhalese script. 

Shelved at Or. 6612(41). 

Tunta behet karana vedapota 

On palm leaf. —In Sinhalese. —Sinhalese script. 

Shelved at Or. 6612(42). 

Ausadha ganavidhiya 

On palm leaf. —In Sinhalese. —Sinhalese script. 
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Shelved at Or. 6612(57). 

Ausadhanighantu 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(56). 

Behet nam 

On palm leaf. —In Sinhalese. —Also called Behet patuna. 
—Sinhalese script 
Shelved at Or. 6612(33). 

Bhaisajyakalpa 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(3). 

Bhaisajya malava 

On palm leaf. —In Sinhalese. —Sinhalese script. 

Shelved at Or. 6612(17). 

Dravyaguna 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script 

Shelved at Or. 6612(45). 

Gedi veda pota 

On palm leaf. —In Sinhalese. —Sinhalese script 
Shelved at Or. 6612(25). 

Gunaratnamald -ad 1767 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Gujarati 
script Shelved at Or. 8152. 

Hasti sahgraha sannaya 

On palm leaf. —In Sinhalese. —Sinhalese script. 

Shelved at Or. 6612(8). 
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Rasasamhita 

On palm leaf. —In Sinhalese. —Sinhalese script. 

Shelved at Or. 5350. 

Rasasamhita, 

On paper.—In Sinhalese. —Sinhalese script. 

Shelved at Or. 6612(58). 

Roga aristaya 

On palam leaf. —In Sinhalese. —Sinhalese script. 
Shelved at Or. 6612(59). 

[ Varasarasahgraha] 

[With] Commentary 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(73). 

Saranighantu 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(70). 

Saranighantu 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(71). 

SarartAascngraAa/Buddhadasa (?) 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(1). 

Sarasahksepa 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(106). 
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Sarasvatinighantu 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
and Tamil script. 

Shelved at Or. 6612(18A). 

Sarasvatinighantu 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
and Tamil script Shelved at Or. 6612(67). 

Sarusvaiinighantu 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
and Tamil script. 

Shelved at Or. 6612(68). 

Sarasvatinighantu 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
and Tamil script. 

Shelved at Or. 6612(69). 

Sarvdhga veda pota 

On palm leaf. —In Sinhalese. —Sinhalese script. 

Shelved at Or. 6612(9). 

Sasvatanighantu 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(66). 

Satasloka/V opadeva 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(61). 

Satasloka sanna^a/Vopadeva 
On palm leaf. —In Sinhalese. —Sinhalese script. 

Shelved at Or. 6612(60). 
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Siddhausadhanighantu 

On palm’leaf. —In Sa skrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612 (18B). 

Siddhausadhanighantu 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
and Tamil script. 

Shelved at Or. 6612(63). 

Srivasudevanighantu 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(109). 

Trimsad bhisajahgaya 

On palm leaf. —Another work, the Ausadha ganaya, 
appended to the same manuscript. In Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(62). 

Unmatta suva vana ausadhaff] 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(81). 

[Vaidyaka work] 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese script. 
Shelved at Or. 6612(24). 

[Vaidyaka work ] 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(14). 

[Vaidyaka work on dietetics] 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Date of 
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copying: 18th century. —Sinhalese script. 

Shelved at Or. 1208. 

Vaidyalankara 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(26). 

Vaidyalankara 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script 

Shelved at Or. 6612(84). 

Vaidyayantra 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script 

Shelved at Or. 6615(456A). 

Vaidyayantra 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script 

Shelved at Or. 6615(456B). 

Vanavasanighantu 

On palm leaf. —In Piali and Skt. —Sinhalese and Tamil 
script 

Shelved at Or. 6612(75). 

Vanavasanighantu 

On palm leaf. —In Pali and Skt. - Sinhalese and Tamil 
script Shelved at Or. 6612(76). 

Visabhaisaja 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese.—Sinhalese 
script Shelved at Or. 6612(80). 
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Yogacintdmani/WzvsaMrxi. — ad 1786 
On paper. —In Sanskrit and Sinhalese. Sinhalese script. 
Shelved at Or. 8150. 

Yogarnava 

On palm leaf. —In Sinhalese. —Sinhalese script. 

Shelved at Or. 6612(96). 

Yogarnava 

On palm leaf. —In Sinhalese. —Sinhalese script. 

Shelved at Or. 6612(110). 

Yogasataka 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(99). 

Yogasataka 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(100). 

Yogasataka 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(101). 

Yogasataka 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(102B). 

Yogasataka 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(22). 
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Yogasataka 

On palm leaf. —In Sanskrit and Sinhalese. —Sinhalese 
script. 

Shelved at Or. 6612(23). 


Sanskrit Medical Manuscripts in Harvard University 
library Dominik Wujastyk 
October 1998 

Kalajnana / Sambhu With Hindi tikd 
Poleman no. 5321. Houghton Library shelf no. 1364. 

FF1-37.10 x 21cm. 8 lines, 25 aksaras. Physically incomplete. 
Bibliography: Meulenbeld, HIL; Wujastyk, HSPM 1.741-745; 
Wujastyk, MeSS 56. Approximately 125 verses, whose 
numbering is confused. One sequence runs from 1-83, 
another then runs from 25-67. No division into samuddesas. 
E.l r has in pencil: kalajnana kham. 

Begins, f.lv: sriganesaya namah// 
kalajnanakalayuktam sambhonathasca bhasitam 
yena sanmasata purwam jriayate mrtyuroginam//l// 
tika//kala kahi im marana kala kahi omlakrna kahi om// 
sambhunathaccabhasitam kahi im// mahadeva parvati ke 
agaim kahi hai rogamama ka samaya kahi yem nasanamasata 
purwam ke hi im pahilam cha mahine ke aga urogi ka 
marana malum ka ram// 

sloka kala sijati bhutani kalam saharate praja// 
kala svapneksu jagartti kalo hi [f.2r] duritah kramah//2// 
Final verse, f. 37r-37v: atha sloka uragavaranarudravasavem- 
dravasavemdratipurwa// yamadahanavisakha payavarena 
yukri’atithisu navami sastl [f.37v] dvadasibhi caturthl // 
sahajamaranayogo / roginam mrtyukala 67/ 
tika uraga kahi im// aslesa varuna kahi om adra// vasave 
sri purwa kahi om visakha tripurwa kahi yai// .... 67// 
[Text ends, 37v:] oha yogaji varai avai nivarai jani om// 
arogimukara avamecharamem camdramavadyati camdrama 
ka yogapavai // 
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Rasacintamani / Anantadeva Sun 

Poleman no. 5288. Houghton Library shelf no. 451. 

Ff. 10-11, 18-38, 40, 42-43, 50-51. 21.5 x 12.5 cm. 24 
lines, 16 aksaras/line. Bottom edge of MS torn, with damage 
to text. Physically incomplete. 

Bibliography: Printed at Bombay in 1911, with a Hindi tlka 
and at Poona in 1925 with a Maradii commentary. 

Tide from section colophons 

A work on alchemy in eleven stavakas, which is quoted by 
Todaramalla (fl. 1565/1589) in the Ayuniedasaukhya of his 
Todarananda (see NCC 1.168b, 169b) and in the 
Bh&vaprakasa (16th century; see Jolly 1977, p. 4 which may, 
however, refer to Ramacandra’s treatise of this name). Text 
incomplete. 

Begins, f.lOr: trtayam yavat svitrakustham vinasayet// 
vibhidyakamnyakanllam nirvranasthulapattakam// 
nirdosam talakam tasya madhye dattvatha mudyate // 

FlOr has: id rasacimtamanau svitratala’ke’scarah. //. . . 
id krsnasarpatailasvitre // 

F. 1 lv has: id rasacintamanau visvesvaro nama rasah// 

F. 1 lv ends: dehi viksya sukham mukham na virasam vijnaya 
samyak sudhl// 

chaglmutravihayana [breaks off] 

E18r begins: nam visesatah// 

ulatailena tatsakam vataklnam ca bhaksanam// 

F.18r has: id astadasakustani satyaprayoga ekah// 

F.24r has: id sribhisaganamtadevasuriviracite rasacitamanau 

svitre satyapradkarah 

F.38v has: id srisiddhahemagutika// 

F.38v ends: taramudram samanlyamukhavakhyena sosyate// 
punar amtakena tarn dattva mukha [breaks off] 

F.40r begins: gudena ca samanvitam// 
sosyec catape pistva—slaksna vicarpayet// 
ekavimsadinam yavad bhavanadi na sumdarah// 

F.40r has: id rasacintamanau haimikaranaprayogah// 

F.40v has: id rasacintamnau hemlkaranaprayogah // 
id tarakrsn!// 
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F.40v ends: saravasya pute krtvtva mamdagnis tatra diyate 
aramnyam salakai’h’ pascat tara a [1/3 line missing] yate ca 
tat// 

kanakena samam de [breaks off] 

F.42r begins: darunam// 

pltam chavim bhavet kimcit tat tamram niya cottamam // 
F.42r has: atha hlrakamaranam// 

F.43v ends: iti tamravarnahemakaranaprayogarasah// 
tamkaikam kurute nagatarikatamravisuddhimat// 
daradam bhagam mrdo musa tasya tad astu diyate// 
galite mamdhastakastakena va// [x]rsyamte diyate nam ca 
mamda—vidhiyate [tear] kam hema// 

F.50r begins: pancavelam kariputaih// 
karisahjayate saksad udayarkasamam chavih//. . . . 
iti rasacintamanau tarapltikaranaprayogah 
F.51v has: iti rasacintamanau pittikaranam// 

F.51v ends: iti jalajantraprayogasiddhi/ 
tolakam tritayam nagam retaye [tear] gatam// 
kalasambhltam tatha tolatra [tear] // 
dugdhika veda tanka [tear] t // 
bhavyate ca tra [tear] 

F. 51v has a marginal note in pencil: tru[titam]. 18-25—18 
750 

A collection of medical recipies 

Poleman no. 5333. Houghton Library shelf no. 253. 
Ff-4-6. 14 x 30.5cm. 11 lines, 46 aksaras. Physically 
incomplete. 

Variant title: Called Vahgakalpa by Poleman, after note on 
cover. Outer cover has: [317 260]253 vamgakalpadi pa. 3- 
11-38 slo.50. 

Begins, f. 4r: srikrsnaya namah// atha visaharanamantrah/ 
/ ... 
om kalo vichakatriyalasonanipamcarupa.no pannarovinchu 
uttaraitau utarum na hi tau garudamor ahamkarum vrscika 
avaigomorakhayegotodavichu utaretau hakahalolakarai men 
bhakti guru kl sakti puro mamtro isvarovaca // 
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mamptrenanena mamtrajno bhutyakaragrhitaya/ 
marjayan mamtram uccarya saptakrtvas trivarakam 21// 
sadyo nirvisanarya ‘ku’nnaram vrscikadamsitam/ 
varhipichadina vapi maijayen nasayed visah// athaparo 
vrscika [[ha]] visaharanamamtrah// om nalopanadaro// 
marjjayan mukhavatena mamtrenanena mamtravit 
dsrorekha prakuryyat tu sarala bhuvi catmanah / 

. . . athopavisani// 

F.5r has: iti ksaradvayam dhlman nyuktakaryesu yojayet// 

iti ksarakalpana// ity ayurvedat// 

srikrsnaya namah// atha laksmivilasarasah// 

palam krsnabhracurnasya tadarddham rasagamdhakam 

Ends, f.6v: rambhaprasunam tvamgerlmayacham 

kadallphalam navanltam tatha ksaro ramabhyamganmam 

acaret// 

iti vamgakalpa// 

[in smaller hand:] atha rajapracandarasah 
paradam gamadhakam caiva visam tulyam vimarddayet 
yamadvayam tatah khalve bhavana caikavimsati 
simdhuvararasenaiva marddayecca prayatnatah 
gunjaturiyam bhagam tu datavyam tarunajvare 
tailam sirasi datavyam udvego [tem]] jayate yadi 
takram ca dapayet pascad udvegasya nivrttaye 
rasa rajapracamdo yam bhisagbhih paripujitah// 

Asvayurveda/Gana 

Poleman no. 5292. Houghton Library shelf no. 1204. 
l-56a, 56b-80, 82-172. 11.5 x 26.5cm. 12 lines, 34 aksaras. 
Physically incomplete. . Elr has a yellow size. 

Bibliography: NCC 1.443a and corrections. 

Gana was the son of Durlabha. Variant title: Siddha- 
yogasangraha and Sarasangraha. 

Covers complete text. A narrow leaf of paper between leaves 
120 and 121 lists several types of tree: devaddra, vadha, kuda, 
pipara, sutha, kacaphala, nagaraoso, kiricdtu, kutaki chdnd, 
hadedala, gajapighara, javaso, gosaru, ghamaso, bhatakataica, 
banabhanta, atisaguja , guriva, kakatdsl krataji, htga, sisvava. 
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F.lr has: 10) salihotravaidikasamskrta [and in pencil, Latin 
script:] 4500 

Begins, f.lv: om nama bhagavate vasudevaya// 

pranipatya dhavalatanum atha timiraharamgopatim harasa- 

samkam/ 

asvayurwedanidhim mahaniatirn salihotram ca// 

ye salihotra [effaced] gamais tu maharsabhih purabhi- 

gamyatah/ 

sve sve turamgasastre yogah samtyai vikarana// 

F.3r has: asvayurvedaganakrte siddhayoge samgrahe 
asvaprasamsadhyayah 

F.28r has: iti dullabhasunuganakrte siddhayogasangrahe 
asvamgalaksanana sthanam// 

F.29v has: ityayurvedaganakrte siddhayogasamgrahe 
\yaptinirdeso ’dhyayah// 

F.68v blank. 

F.80v ends: adaya dve ca vane sarvany etani nikvathyah 
kvathananena yuktam sarwe sailam vipaycaen marta 
F.82r begins: graha iti khyato mrgarogas tu vajinam// 
F.121r has: iti dullabhasunuganakrte siddhayogasamgrahe 
uttarasthana samaptam// samaptas cayam munimata- 
nmahayogasamgraha 

F.172\' ends: mantraimvedodiviprasadicalanabhasitam/ asva 
yathasimasijasca\avesamodrasya dvarevakrenetisthamiti svasti 
mamsam padaye// 

samaptas cayam grantha iti easvayurvedaganakrta iti namah/ 

Vaidyavallabha/Hastiruci With Tika in Gujarati 
(Poleman) 

Poleman no. 5334. Houghton Library shelf no. 2269. 

Ff.l—18.11.5 x 26.5cm. mula: 6 lines, 37 aksaras; tika: 9 lines, 
40. Interlinear Tika. Physically incomplete. 

Complete in eight chapters. Outer wrapper has: [[338279]] 
2269 vaidyajivanasaba. pa. 18 slo. 1000 [and in pencilled 
Roman script:] vaidyavalabha. 

Text begins, f.l v: //90// sarasati hrdhi ‘dim’ dhyatva natva 
srigurupatkajam sad hastirucina vai’dya’vallabho yaip 
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vidhiyate 1 

purvavaidyena vidhina vidhaya roganirnayam pascat sathyam 
yatha jnatva tam tobhaisajam arabhet 2 
Commentary begins, f.lv: sarasatine namaskara karine sri 
gurune namaskara karine vaidyasasraprakasakarau 
vaidyavalabha 1 

pahilu vaidyai vidhe karine togano nirnayakarl pache 
sudharogajaninam valato usadhakare 2 
Text ends, f.l8r: 24 

saksaudre tavalehotha patrena bhasayet sada 
vatapitodbhavam pidam pranasyati pravesanat 25 
iti vaidyavalabhe viracyate mahavaidyakasastara sampurna 8 
samvat 1845 varse phagunasuda [in a smaller hand:] 6 
varabudhe bhataraka sri sri sri 108 sri munendrasomasuri 
[[ta pam]] sisya susarajaji pam. mujirajajl cela 
premarajalapikrtam.// bharatamadhye gamma// 

Tika ends, f.l8r: madhasam avalehl atha vamam nasam 
Ivayanipitani sakteni jam 25 

iti vaidyavalabhe viracyate mahaviadyakasasra samaptam 8// 
yadrasam pustake drvam tadrasam Iasi tam maya 
yadi sudham asudham va mama doso na diyate 1// 
sloka lasyo che// sri/ / 

F.18v has marginal note: 18-5-20 1000 

Ajirnamanjari /Kdsinatha 

Poleman no. 5295. Houghton Library shelf no. 530a. 
Ff.1-3. 13 x 28.5cm. 5-6 lines, 28 aksaras. Physically 
incomplete,. 

Variant title: Amrtamanjari 

This was formerly thought to be part of the same text as the 
Draiyagunasatasloka which follows it (see MS 530b), and was 
so catalogued by Poleman. Covers only 12 verses of the work. 
Sanskrit interlinear gloss throughout. F.lr has: 28-5-28 350. 
Begins, f.lv svasti sriganesaya namah// 
yo ravanam ranamukhe bhuvanaikaharam hatva cakara 
jagatah paramopakaram// 

yam vramhmanau ‘“bhidadhire parato” ’ pi param. 
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tarn naumi [gloss: ’harn kaslnatha] maithalasutahrda- 
yaikaharam.// 1// 

nalikeraphalesu tandula jalam ksiram rasa;a jotam 
jamvirottharaso ghrte samucitah sarppis tu mocaphale / 
godhumesu ca karkati hitatamam mamsa[f.2r] tyaye 
kamjikam 

narange gudabhaksanam prakathitam pindaluke 
kodravam// 2// 

Ends, f.3v. kaseru smgatammalamrdvikhaijurakhandapi ca 
nagarena [breaks off in verse 12] 

Rasamanjaritanira / Salxnatha 

Poleman no. 5313. Houghton Library shelf no. 244. 
Ff.1-72 (two subsidiary foliation sequences, 33-57 = 1-25; 
58-72 = 1-15, probably distinguishing the work of three 
different scribes.). 14 x 30.5cm. 7 lines, 26 ksaras. Ff. 24 & 
25, 27 & 28 34 & 35, 36 & 37, 38 & 39 stuck together. 
Physically incomplete. 

Outer wrapper has: [crossed out: 296 [red ink:] 251] [red 
ink:] 244. rasamahjaritatrama.-salinathah pa. 12-10-27 slo. 
800 

Begins, lr: sriganesayanamah atha rasamanjari likhyate// 
yad gandalagalamadavarivimdupanalasatinibhrta lalita 
limala// 

sadgunjitena vinahamti navedranllah saham sa vo ganapati 
sivam atanotu// 1// 

F.32v ends: iti lohamaranam iti sripanditavaidya- 
nathasutasrxsalinathavircimte [sic] rasamanjarltantre 
svarnadidhatusodhanamaranakathanam nama pamcamo 
dhyayah 5// 

F.33r begins: ksiradhver utthitam devam pitavastram 
caturbhujam 

vande dhanvantanm nityam nanagadanisudanam 1 
This section ends, after 355 verses, on f. 55v: iti rase 
dharmadharmanirnayah iti sripanditavaidyanathatanayasrisa 
viracete rasamanjaritanjaritantre rakathanam nama sasto 
dhyayah Ends,f.72r; 
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iti sripandittavaidyanathatanayasrisalinathaviracite rasama- 
mijarltamtre 

kalajanadikathana nama dasamo dhyaya 10 iti samapta 
rasamanjaritamtra samaptam suddham tutthamma- 
hulinadravena bhavyam varan ekavimsakramena ekam caksuh 
purayed anjanena caikam hy arigam jayate vijaratvam 1 
yadrsam pustakam drstva tadrsam likhitam maya yadi 
suddham asuddham va mama doso na diyate 2 
sorathah// 

kaimdisamkatamahi[f.72v:]cyaradanajona banaim ekadana- 
karisahiki je bhesajadanato 1 

laskarikaritrasiddha lalacamdapasamadri kaim gavapuva- 
lyamadhya samapata rasamanjari 2 
madhavasukala paksaditavara tithi pancaml 
sammata-jamniprataksabanavyomabhusadasasi 3 

Madanavinodanighantu/Madanapala 

Poleman no. 5300. Houghton Library shelf no. 504. 
Ff.1-84, 2 leaves, 87-98, [9]9, then in a different hand, 
[100]-101, and in a different hand again, 102-103. 12.5 x 
26.5cm. 9-12 lines, 28 aksaras. Ff.84-85, 89-[100] are tom 
at top right hand side of recto. Ff. [100]-103 were evidendy 
copied after the rest of the manuscript; the repetition of 
the torn end of f.99 at the beginning of f. [ 100] established 
that the final leaves added to complete a damaged text. It is 
strange that f.[100] is also torn in the same place as the 
preceding leaves. Physically incomplete. Margins, section and 
chapter colophons in red ink. Found with Paper wrapper 
has: madanavinodanighantuh madanpala-103-5-32 sa- 
1874 slo 1850. 

Bibliography: Meulenbeld, HIML. 

Madanapala (fl. 1375/1400) was a member of the great Taka 
family which ruled Kastha on the Yamuna, north of Delhi. 
The family history is oudined at the end of the Madanavinoda- 
nighantu, and at the beginning of the Rasaratnadipa of 
Ramaraja (a descendant of Madanapala). Called 
Madanavinodanighantu in manuscript; marginal initials: 
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nirghanta. Variant titles: Madanapalanighantu, Mada- 
navinoda, Madanapalavinodanighantu, Madananighantu and 
probably Madanaratnanighantu. (ad sam 1874 (date of 
correction)). 

Covers all 13 vargas. 

Begins, f.l v: srihanvamtaraya namah// 
jivam srutinam sudhanam muninam// bijam gunanam 
mahad adikanam agnyeyam astram bhavapatakanam// 
kincin mahasyamalam asrayami// 1 // 

F84v ends (near the beginning of the 11th varga): vicarya 
tadgunan etams tadgunan eva nir[ +++; text breaks off] 
First unnumbered leaf begins: gurulaghuyusas tapyamtu 
supyako bhrstaih/ simvijair nistusairtaih/ [breaks of] 

End: nirmmathya/ pate sarkarayanvitam/ savyosadadimajajih 

sadrko 

[breaks off] 

Second unnumbered leaf begins: ko rocanah/svaryah 
pittanilaharo guruh/dipanas tarppano valpah//[tear; then 
a section colophon:] hah saddakgunah. Ends: [tear] lpo/ 
ksatajihvam hanah parah ghevaragunah/samita sarppisa 
bhrsta sve[breaks off] 

F.87r begins: ailalavangakarppuracurnadiparisamskrtam/ 

ksiptvanyasamitalamba/putesu sughrte pacet 

F.98v ends (near the beginning of the 13th varga) and [9]9r 

starts: bhojananamtaram nidra/vataghna kaphapustikr/t 

kaphamedovisa [f. [9]9r starts] rttanam/ratrau jagaranam 

hitam 

F. 99v ends: tarunam pallavadayh 

varddhamte pi tatha nnmam sneha[text breaks off] 

E [ 100]r begins: snehavagahanam vat‘sa’manamdhatu- 
pustpdam matrabhis tricatuhpancasatsaptastabhir avrajet 
77[torn] 

F. 103r has: abde vrahmajagatjjege[m] tduganite 
srivikramar-kamarkaprabho nodyemasivalaksapaksapak- 
slalitesadyam sudhamset dine dinanam paritapapapadalno 
grantham nighantukhaluh sridah srimadano vyadhatta 
caturah sacchatracudamanih 12 
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anavadyani yadyanimdasadvadasavapi va 
paresam aticesamcit lihitomihakautukat 13 
yo rajnam musatilakah kaddaramallas tena srimadananrpena 
nimnmite tra granthe bhun madanavinodanamni purno 
vargoylalitayadai prasastivargah namomrtarasah pradamram 
asd [half a line whited out] 14 

Colophon, f. 103r: samapto yam madanavinoda nirghamtuh// 
srir astu// sri pothi suddha kiji samvat 1874 ka mid mhasudi 
5 mangalavaranai// yo 
[breaks off] 

F.103v has: lam 38 [and in pencil] 103-4-32 1850. 
Kutamudgara/Madhava 

Poleman no. 5303. Houghton Library shelf no. 46. 
Ff.I-5, 7. 13.5 x 27cm. 12 lines, 32 aksaras. Physically 
incomplete. 

Editions: Printed at Bombay in 1884, with a commentary by 
Krsna Sastri Bhatavadekar; at Colombo in 1889, with a 
Simhalese translation by D. J. Rubern Jayaturiga; at Bombay 
in 1900 with a paraphrase in Sanskrit and a Hindi 
commentary by Ramapratapasarman; at Bombay in 1909/ 
10, with a Hindi commentary by Muralidharasarma; at 
Muktyala in 1917, in Telugu script, with Telugu translation. 
Bibliography: Meulenbeld, HIL. With (auto?) commentary. 
Outer cover has: kutamudgara madhava -pa 7-12-35 sloka 
175. 

Begins, f.lr:// sri ganesaya namah 
kaphavatau vatakaphau vatah pittam ca vrddhisamau 
tribhir adyais tribhir amtyais tribhir adyaparais tad anyais cal 
madhuram nilavanakatutiktakasayah . . . 

F.5v ends (in commentary on v.15): tad uktam 
atma manasa yujyate mana imdriyam artheneti svasthasyaiva 
rupa F.7r begins (in commentary on v.17: sya pakvartham 
agne dipanatvat yukta 

Ends, f.7v: spastam bhisaja madhavenedam ki jnanenal- 
padarsina 

yatkimcid uktam ajnanat tattksamadhva manisnah 21 



